SRI ABHIRAMI ANTHAADHI IN TAMIL AND ENGLISH

Thanks are due solely to Srimathi Vishalakshi Ramani, Sri
Durgadasanji and Sri N.R.Ranganathanji, who are memebrs of the
www.tamilbrahmins.com website, for their intelligent, careful and
untiring contributions of the text and commentaries. The Tamil text
and commentary is by Srimathi Vishalakshi Ramani, while the English
commentaries are by Sri Durgadasanji, Sri N.R,Ranganathanji and
another person from another website. The introduction in English is
by Sri P.R. Ramachanderji. It may be noted that Sri
P.R.Ramachanderji has done yeoman service by translating many
Sanskrit Verses into English, to make it easy for those, who are not
familiar with Sanskrit language, to enjoy the beauty and signifificance
of the meanings of these verses in English.

| have made some minor changes and added relevant comments,
where the English comments were not available/sufficient, as | felt
necessary. | have also aded some relevant teachings of Sri Ramana
Maharishi for the purpose of comparison and better appreciation of
this very great and nice devotional composition. If there is any
mistake in the corrections, or in the Tamil and English text and
commentaries, the blame is entirely mine - Ramesh Ramanan.

There are many references to Lalitha Sahasranamam in this
Aanthaadhi. For instance:

Verse 2; Veda Janani in Lalitha Sahasranama

Verse 4: Thaapasaaradhya in Lalitha Sahasranama

Verse 5: Thakaraasa Roopini in Lalitha Sahasranama

Verse 13: Shristi Karthri; Gopthri Govinda Roopini; Samhaarini;
Rudra Roopa in Lalitha Sahasranama

Verse 20: Chandra Mandala Madhyagaa in Lalitha Sahasranama
Verse 24: Sarva Vyaadhi Prashamani in Lalitha Sahasranama

Only some references have been given, reflecting the meaning of
some of the verses of Abhirami Andhathi. There are many more
layers of meanings for each of these verses. Some references are
also found in Sri Devi bhagavatham, which have not been mentioned
by the late Sri Ki Va Jagannathan.
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The Story of Sri Abhirami Bhattar and Abhirami Anthaadi (English
commentary by Sri P.R. Ramachander)

Abhirami is the Goddess of Thirukadayur near
MayiladuThurai town of Tamil Nadu. The Lord Shiva who
presides over the temple is called Amritha Gateswarar. It is
believed that while transporting the Nectar (Amritha) which
they got by churning the ocean of milk, the Devas kept a pot
of Amritha in Thirukadayur.This pot became one with the
land and became the siva linga. It is also believed that it is at
this temple that the Sage Markandeya prayed Lord Shiva
and could avoid death forever.

Abhirami means “She who is attractive every moment of
time”. This goddess is believed to be extremely powerful and
fulfills the wishes of all her devotees. One of her great
devotees of the past was Abhirama Bhattar. He was so
much her devotee that he never used to think of any other
thing except her. This made him look like a mad man.
People even suspected him of practicing evil rites. One day
Raja Serfoji, the Mahratta king who was ruling over Tanjore
visited the temple. The Archakas told him about Abhirama
Bhattar.

The king while returning to the palace, casually asked
Abhirama Bhattar the Thithi. Abhirama Bhattar, who was at
the time seeing the Goddess in his reverie, answered that it
was Pournami (Full moon). Raja went his way.



But actually, the day was Amavasya (New moon). Bhattar
realized his mistake soon after the King had left and felt
extremely sorry. He then set up a huge fire-pit with a swing
supported by 100 rope hangings and standing on the swing,
He began tyo compose this glorious Abhiramai Anthadhi, in
praise of Mother Abhirami, beseeching the Mother Goddess
to prove that he wes only an humble instrument in her divine
hands and that whatever he had uttered must come to pass
by Her divine Grace. As soon as one stanza was completed,
he cut one of the 100 ropes supporting the swing.

He composed the stanzas in such a way that the first word of
a stanza was the last word of previous stanza (this style of
poem is called Anthadhi meaning end-start). When he
completed the 79" stanza, the Goddess appeared before
him, took her Thatanka (a diamond ear-ring) from one of her
ears and threw it in the sky, where it stood. This was so
sparkling that it appeared like a full moon. The Goddess also
ordered Abhirama Bhattar to complete his verses. He
continued and ended with 100 stanzas. Raja Serfoji realized
how great Abhirama Bhattar was and honoured him.

Each stanza of the poem Abhirami Andhathi is a gem of
poetry in itself. The language is not the spoken Tamil and
this was further complicated by the fact that the first word of
the next stanza should be the last word of the previous
stanza, making the thought process of the stanzas entwined.

Now, let us see the Text beginning with the invocatory prayer to Sri
Ganeshiji.
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In Sanskrit Literature, with which Sri Bhattar was obviously
familiar, the ancient poets and scholars used to compose a

invocatory verse, addressed mainly to Sri Ganesha, who is

the Prathama Poojya among all deities, or their chosen
deity, to ward off any and all troubles which could impede
the successful competion of their literary work. Sri Bhattar
devoutly follows this tradition here by invoking the
Grace of Sri Ganesha of Thillai.

The black-bodied Sri Ganapathi, the son of Uma, who has
occupied the left side of the Lord Shiva of Chidambaram/
Thillai, who is wearing the Konrai and Shanbaka flowers,
may you always bless me so that my composition of
Abhirami Anthaadhi in praise of the very well-famed
Protectress of the seven worlds, Mother Abhirami.

Note: There is an image of Sri Ganesha at the Sri Abhirami
temple in Tirukkadaiyur itself, where the composition is being
sung for the very first time, when Sri Bhattar is standing on a



swing above the fire-pit dug by himself. Yet, Sri Bhattar is
not invoking His Grace for the success of his composition of
Sri Abhirami Anthaadhi. He has invoked the blessings of Sri
Ganesha at Chidambaram Shiva Temple. Why so?

The image of Ganesha in Tirukkadaiyur was unsculpted and
Swamyambhootha Vinayakar. It is also called Pollaadha or
Pollaap Pillaiyaar in Tamil (the word ‘Polla,” has two very
different meanings, one of them being ‘unsculpted’ and the
other meaning being ‘notorious/mischievous.’

Sri Abhirami Bhattar is facing a very critical test of his
spiritual genuineness, while composing Sri Abhirami
Anthaadhi and he does not want the Ganesha of
Tirukkadaiyur to play spoilsport, by assuming the
mischievous (Pollaadha Pillaiyaar) role. So, he plays safe,
by invoking the divine Grace of the Sri Ganesha of the
Chidambaram Shiva Temple, also known as Thillai.

The above interpretation was given by Sollin Selvar Sri
Kalyanaraman, a disciple of Sri Kirupananda Vaariyaar
Swamigal during a discourse. It is interesting to note that Sri
Abhayambikai Bhattar, who appeared later around 1770 AD
and composed Abhayambikai Shathakam in praise of
Mother Goddess Abhyambikai of Mayiladuthurai in Tamil
Nadu, also invokes the Grace, not of the Sri Ganesha in
Mayiladuthurai itself, but of the Sri Ganesha of
Chidambaram or Thillai. This may mean that the Divine
Presence (Saannidhya Balam) of Sri Ganesha in
Chidambaram is much more powerful than the Divine
Presence of Sri Ganesha in either Thirukkadiyur, or
Mayilaaduthurai. It is worth pointing out here that for Saivite
Brahmins of Tamil Nadu, the word ‘Koil,” or ‘Kovil’ directly
and mainly refers to the Lord Shiva Temple in Chidambaram



first and foremost, though the term is used to refer to any
Hindu temple in general.
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To gain Sadvidya and True Knowledge

In the very first sloka itself, we can find similarities with Lalitha
Sahasranama. The word starting with ‘Sinduraruna vigraham’ and
here as ‘Udhikindra Sengadhir’. Also in this verse itself, battar refers
that Devi has been worshipped by both Goddess Lakshmi and
Saraswathi (Unarvudoyor Madhikkindra manickkam refers to
Goddess Saraswathi), (Malar kamalai thudhikindra refers to Goddess
Lakshmi). Similarly, the word ‘Maadhulampodhu’ refers to the petal of
‘Madhulam flower,” but it also gives a meaning that ‘Maadhu+ulam’
(heart of an lady) (The heart of a lady will be filled with lakhs and
lakhs of colours, which change always and are bright and colourful). If

we take the second meaning, it shows us that the colour of Devi is
also like that, which cannot be defined, like that of a lady's heart.

In the yogic ways, Ambal (Mother Goddess) has the the colour of the
rising sun in the Mooladhara Chakra. When the yogis raise her
upwards [through Kundalini Yoga, or other Yogic methods]
(Unarvudailyor madhikkindra), she turns into the colour of manickkam
and enters into the next chakra. When she enters into the hrudhaya
kamala [heart-lotus], she takes the colour of lightning. In this same
colour, she passes from the manipooraka Chakra to Anahatha
Chakra (In Manipooraka Chakra, the name itself of Ambal is ‘Minnal
Mohini.” When she enters the Vishuddhi Chakra, she mingles with
Swami (Lord Shiva) and hence, assumes the colour of Kunkuma.



Shiva will be pure white and Ambal will be pure red. In the combined
thejas, all the other colours get merged. In this same way, she stands
in the Ajna Chakra, as the mingled form, where we should think of her
as fully light in the combination of soorya, chandra and agni. Hence,
in this Verse, Bhattar refers to all these colours.

We should also note that all the things mentioned here as ‘mangala
vasthus’ (Things of highly auspicious quality and status), which
means that the thejas (spiritual radiance) of Devi remains in all the
auspicious things (indirectly, in the minds of highly auspicious
people).

The word *Vizhutthunai’ used in the last line of the first verse above
needs to be clearly understood. This word means that Mother
Abhirami is the only, the best, unfailing and ever-sustaining support of
Sri Bhattar and all devotees.

What do we do when we want to get something done by a person?
We will first analyse whether that person is capable of achieving that
job. Only then, we will approach that person and convey our wish to
him/her. Hence, in the introductory Verse itself, Bhattar conveys all
the highly auspicious characteristics of Ambal and also her
prestigious position that she is worshipped even by both Lakshmi and
Saraswathi.

The similarities between Lalitha Sahasranaamam, Soundarya Lahari
and Abhirami Anthaathi evoke great wonder. However, the authors
Sri Hayagriva, Adi Sankara Bhagavathpadha and Abhirami Bhattar all
individually being great Devi Upaasakaas in their own way, have
given us these great religious treasures for Paaraayanam.

Many thanks to Srimathi Visalakshi Ramani, Sri Durgadasanji and Sri
N.R.Ranganathaniji for presenting Abhirami Anthaadhi with meaning
in Tamil and English.
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Mother Abhirami alone is Everything/To reunite the separated

2. In the first Verse, Bhattar has just introduced us the name only as
‘Abhirami.” In the second Verse, he gives some more intro about her
to us. In this Verse, the order goes like this ‘Thunai, Deivam, Petra
thaai.” God is superior to friends. We can think the order of ‘Maatha,
Pitha, guru and God’ and also think that the order in this Verse is of a
wrong kind. But why it has been said Thus? A friend is just a friend. A
God is also like that only. But the mother (that too specifically ‘Petra
thaai’) is a good friend and also God for the child and she turns like
that according to the scenario, which she finds just by looking the
face of her child. She is the one, who should be worshipped by the
child under all circumstances. Only she should be all for the child.
That is why, Bhattar gave importance to the mother and also
introduces Abirami as our mother.

She herself is the vedas. She is the branches and roots of vedas.
Why is this information mixed here, when describing Her as the
Mother? This is actually to explain to us that the Vedas are also our
Mother. ‘Veda Maatha,” who protects us from adharma. She is no
other than our Ambal, who is all filled with compassion towards all.

How do we introduce someone to others? We will praise his talents,
his capabilities, his wealth, etc. If Bhattar introduces Ambal as
‘Bhairavi, panchami, Vanjar uyiravi unnum uyar chandi kali’ like this,
will we accept it? So, he introduces us Ambal, as if she is standing in
front of us. She has been mentioned as ‘Thiripura Sundari’ holding a
sugarcane and 5 flower arrows.

See again, the wordings of Bhattar. When we introduce a person, we
should not be overawed by him. If Bhattar simply states that she is
holding a bow and arrows, our human minds will not accept her as
the mother. So, he refers to the bow and arrows as ‘Poonganar’
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(Floral arrows’). Even that is also not enough. Again, he states that
‘Pani malar poonganai’ (Floral arrows dipped in ice).

Where is Mother Abhirami? She is actually in Kailasha. A mountain
filled with icy glaciers. In ice, the flowers will not fade. But we should
also know that in ice, flowers will not blossom (Even in our house, we
can watch during the season of December-January, the size of
flowers will be small. They all remain as ‘buds-Mokku’). But here,
Bhattar states that she has five flowers dipped with ice. This shows
the Grace of Ambal. He also refers to even the paashaankusham as
‘Men paasangusam’ (soft). This decription is intended to make us
aware that they are not actually weapons to destroy.

Five arrows- Our 5 indriyas

Sugarcane bow- Our mind

Paasham- Raagam

Ankusham- reins in the form of Krodha, dvesham

She has conquered all these silly things and holds them under her
control in her hands just to protect us.

3. Ml LD, Q&M LD/§LDEMY UhSLD Bris

SIMHCHE eTeUBHLD MM WmMW; IMIHG Q&mever(h
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Hl60T 6TUIT CQL(HEMLD 6T6TIGTIING H(HLD QIH(SHFT6L
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2A@maTmeL  MHG QHTEUCLT. HET LWEITS, 2 601
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3. To get rid of Worldly Bondages

After the formal introduction, Bhattar says that he has realized the
total knowledge of all the shrutis (vedas). A word, which he uses here
must be noted (Evarum ariyaa maraiyai), it means no one has known

the scriptures in their proper terms. In fact, the Vedas are perfectly
called as ‘Marai’ in Tamil (meaning not directly visible, detectable,
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understandable, etc.). But Bhattar here says that he has found that
knowledge too. How did he obtain the knowledge of that?

In the next line of the verse, he has also says that after he has placed
his head at the holy feet of Devi, he obtained the divine knowledge of
all th scriptures and has also distanced himself from the people, who
are not blessed enough to understand, rejoice and revel in the glories
of the devotees of the Divine Mother, who is filled with divine Grace.
In this Verse, he called Devi as ‘Thiruve.’ It means that her feet are
Lakshmi and Saraswathi (he got the complete knowledge and also he
referred to Ambal as Thiruve’). He also concludes that he was even
afraid of the people, who not being the devotees of the Divine Mother,
would definitely fall into the most condemned hell (He was afraid of
associating with them, as that very association with them would
surely lead him to hell).

What is the message conveyed in this Verse? You may get the ocean
of knowledge and wealth. But without the friendship of true devotees
(sathsang), you cannot reach divinely higher positions. In fact if you
act against this, then, only what Bhattar mentioned in this Verse will
happen.

One more thing to note is that Bhattar has clearly said that he has
obtained all the knowledge. But after that, what he is telling.
(Cherindhen-which means he just get clarified/cherished). What he
gets clarified? That his the Divine Mother, is the only Goddess and
she is the Mother of the Vedas also. She is the knowledge and
wealth. She has to be worshipped. One should mingle only with true
devotees. All these details, he gets clarified after obtaining the clear
knowledge.

4. eT601 LoGluflevL 6T(LHG(HETeUM/2 W LuGal&er QubMIL

Lo6flG B0, GHeu(HLD, Lomm(Lpefleu(hLd 6ulhg)l C&eorevl)

GG HD CFeaulg s CHMLGL! Q&TTmMUT) 6L GLO6L

el @HLD SHmiSEHLD, LUMDLLD, USFHWLD, LML

Yeolg@md Buid et6ir Ybd eThBmEnD QUIThh g sHGeu.

1063115 TS (61HLD, CHOUTSHEHLD, FTHTE 6UFLD QUMM (LP6sfleuys (erpLd
abg S STPEHSH G faibhs HM Sig&6T amlHS
QevedlwevrGer! Q&meTemM W6eLJ &lgw FemL uller GCLoev,
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Qerd  MNemmempwiwld, UMDMUWD, SHIMSMHWWILD 6HE
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4. May vou always inspire and be present in_ my intellect at all times/Tao
gain High Positions

In this Verse, Bhattar enumerates the order of creation as follows:
human beings, Devas and sages. Why do the sages come after the
Devas? This is mainly the order of knowledge. Human beings have
the least knowledge compared to that of the Devas, while the sages
have more knowledge than the Devas. Sometimes, sages are
equated with God. Whenever, we think of Devi, we should think of
some sages too (Hayagreeva, Agastya, Lopamudra Devi,
Maarkandeya, etc.).

The sages are considered to be superior to the Devas and human
beings. All of them worship the Lotus feet of Devi. Here, Bhattar
teaches us ‘how to worship the God (Kuni tharum), you have to bend
so that your head, touches the feet of God (Do Shashtanga
Pranaama). Even great people like sages are worshipping the feet of
Amba in that manner. The word ‘komalam’ means, ‘soft,” ‘lotus’ and
‘gold.’ Here, all these meanings are applicable. In this Verse, the line
‘komalame kondrai vaar sadai mel’ gives us different meanings.

‘kunitharum sevadi komalame kondrai vaar sadai mel’

When this sentence is considered, without any breaks, it means that
even Lord Shiva is holding the holy Lotus Feet of Ambal, which is
always worshipped by the sages, Devas and human beings. 2. If we
break that into, Kunitharum sevadi komalame, and then, kondrai vaar
sadai mel, the usual meaning is derived.

This is an important Verse, because, in this Verse, the Saulabhya of
Swami has been stated very clearly. Bhattar has not clearly said:
‘You come with your husband.” He has stressed some more points
about Lord Shiva. When descibing the Miother Goddess, he has
praised the Lotus Feet of Devi (Thiruvadi-Lotus Feet). When
describing Lord Shiva, he has praised his head (Thiru Mudi).
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Generally, when one praises or describes a Female Goddess, the
order followed is as ‘Kesaadhi Paadhandha Varnana’' (starting from
the Head to the Feet) and vice-versa for male deities. We can see
that in Soundarya Lahari where, Sri Shankara describes the Mother
Goddess from the Head to the Feet (Kesaadhi Paadhandha Varnana)
and Siva Paadhaaadhi Keshaaantha Varnana Sthothram and Vishnu
Paadhaaadhi Keshaaantha Sthothram, where Sri Shankara describes
the Deity (Lord Shiva and Lord vishnu from the Feet to the Head). But
here in Abhirami Anthaadhi, Bhattar does a Padahadhi Keshantha
Varnana of the Deity, in the opposite manner. It only means that
Bhattar has clearly established that there is no difference at all
between Swami and Ambal. We should never consider them as two
separate Deities. Wherever he finds it apporpriate, he emphatically
declares that he is absolutely in need of the Grace of both Lord Shiva
and Ambal.

One important point to note here is that Sri Bhattar ranks the Grace of
the Swami (Lord Shiva) even a step above that of the Grace of Ambal
‘Everyone is worshipping the Lotus Feet of Ambal.’ But, Moon,
Ganges, Kondrai flower and Snake are all there residing in the head
of Sri Parameswara. It means all their legs are on the head of Swami.

This shows how Simple (Saulabhya-Easily available and obtainable,
the Aashuthoshi-Easily satisfied Swami (Lord Shiva) is and how
much Grace he bestows on his devotees. He is even ready to take
them on his head and show a step higher than himself. Also, the word
‘pani tharum.” Shiva-shakthi are residing in kailash only. (Ice
mountain). The question is whether the moon got the ice from there,
or, because of the presence of moon, the place got the ice?

It is mainly because of the Grace of Swami, the moon is providing
ice. Observe the apparent contradictions shown in this Verse and the
capability of Lord Shiva, the Swami to hold mutually contradictory
things in one place easily.

The Moon is is showering ice and, in its presence, everything will be
converrted into ice. But, the Ganges is also there in the same place.
She is flowing from there. In the presence of cold weather, water will
be frozen into ice and will stagnate and will not flow. But, here both
are performing their respective tasks, irrespective of the
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environment. How is this possible? It is because of the Grace of
Swami. Also note that the snake is the enemy of the moon. (Snake
Kethu will swallow, or engulf the Moon during Lunar eclipse (Chandra
Grahana according to Hindu Mythology). But here, the Moon is also
free and the snake is also quiet on the Divine Head of the Lord Shiva.

Lord Shiva is controlling all these bedhabedhams (differences). The
usage of words by Bhattar is like nectar. Analyze the word ‘padaitha’.
It means ‘having,” or ‘created’. Here also, both these meanings are
applicable. Only God has created Ganges and the moon and they are
residing on his head itself. Bhattar is requesting Devi that she should
come along with her such nice and divine husband and reside in his
heart, mind and intellect forever.

5. Hlpaulgll CUMI/LOETS &6UMED LOmMIHEIL

QumEphHHW (WPLYmT, Q&L 2 mFQAFIL|LD L6IoT (LP6MEVLLITEL
eU(BHHFHIW 6uEhS LO(HMIGEL LOGEITT6OTLO6UTN), 6UIT &60)LGuimedT
GHIHW HEha (WG p&HEW DUmE DYWL

SHmhHw &HSH, AHSH UTHLD eTer QF6TaNLCS.

cweyeusmisaflett FMLULSSET 6T6LELMD GUMHMeEUEHLD; CQFLLL
GumeTm PHW  BEHev&aflett UTTHHTEL FlauEbD Cl&Tig
Gumetim @emLevw 2 emLW  WGermareflww; FHeuNymeor
SiHHFHW HEHHFCW JOIFHLOMS wrHMw 2 rGCHailuwb;
el Qu(@pCleauefurs ellammhi@ld CUILPSIWLLD g1 TFTLH]
Sicremeuruilest Fl(HerlqSeir 6T6tT Hemev LG LGHG 2 6TeTe.

5. To get rid of Worries and Tensions

In this Verse, the choice of words by Bhattar is really fantastic. The
first word gives straight and perfect meaning. The word ‘porundhia’
means perfect. The Grace and presence of Ambal is perfectly present
in all the three worlds and also, all the three worlds are present within
Ambal. Here, we should take other meaning of ‘muppurai’ as the

three bents in her hip. Because of the heavy weight of her breasts,
the hip has been bent into three-folds.

Lalitha Sahasranama Verse ‘sthana bhaara dhalan madhya patta
bandha vali thraya’ should be remembered here. Again, the word
‘Varundia vanji’. Vanji means creeper, girl, and hip in tamil. The
creeper-like hip is worried, because of the heavy-weighted breasts.
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But will that be true? She is the one, who is beyond joys and sorrows,
worries and happies. Then, how is it possible? Here, we can consider
another meaning, seeing the richness of her breasts and small hips
with three-folds, the girls, who see her will become worried, when
they compare themselves with Ambal.

See the word ‘Manonmani’ in this verse. Why is Bhattar so specific
with this name? Many readers may not know about this particular
form of Ambal and, hence, a brief description is given about her here.
Amabal is continuously performing poojas to Shiva. In many temples,
within the shrine of Shiva, this Manonmani Devi will be seated on his
side. But she will be invisible to the view of devotees, as she is
constantly performing pooja and she should not be disturbed by
devotees. (You can see this Ambal in Madurai Meenakshi Amman
Temple-In the shrine of Soma Sundareswara, if you request the
pujaris, they will help you to see this Ambal). The priests will do
poojas only during the prescribe time. But this Ambal will do
continous pooja and she never gets separated from Swami. During
procession, this Ambal came out as ‘Piriyaavidai nayagi (inseparable
consort of Lord Shiva).’ In this Verse, Bhattar call this Devi, since he
earnestly seeks the Grace of Ambal along with that of Lord Shiva, as
in the previous Verses.

Vaar sadaiyon arundhiya nanju amudhaakkia ambikai

She prevented the most dangerous Haalahala poison from impacting
her Lord, by placing her divine hand on his neck, because of which
he earned the nickname ‘Neelakanta (the blue-throated one). She
has that much power. This event of drinking poison by Shiva and
Devi securing him has been conveyed in many instances in this.
According to the situations, an effort will be made to to explain them.
Where is she? She has been perfectly seated on a lotus. Thirundhia
means reformed/perfect. Like ‘porundhia,” here, the word ‘thirundhia’
also means the same, but in a different context. Lotus is very delicate
flower. Can anyone be seated on that? It is not at all possible for
ordinary beings. Then sitting on this flower is a very hard task.

But Devi has been perfectly seated on this. Here, the lotus depicted
by Bhattar is nothing but our ‘Heart’ (Hrudhaya kamalam). Since we
have lot of sorrows and sins throughout our heart, it is really a tough
task for Devi to be present here. But, out of her gracious motherhood,
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she does not even consider those sins and she seats herself perfectly
within our hearts, provided we are willing to surrender ourselves
entirely at her Lotus Feet (The detailed explanation of this will be
discussed in the ‘Sundari endhai thunaivi’ verse. Bhattar pleads with
the Mother Goddess that Her divine Lotus Feet should always be
firmly embedded on his head.

6. Reneeyd BHCw, Qeweyid HCW/hHlY HHH QubHMIL

Qeeerllwgl 2 601 QUTET FheUlyd FHTLOMI, HIhen &6 Cer
eireefllg) 2 61 H@mLohHETLD, AHGTY eucvoreuoril GLicuor Geuor

(W etTeaflul 15l 63T 60T Iq WIT(IHL_63T ol (6D (LPHMGLL

LeoTeoflul gy 6T6OTMILD 2 [H&60T LIFLOM&SLD LUSSHHCW.

feuhg SHmGweaflemw 2 mLw G HallGw, 2 61 CUTMHMTLOM]S
Hmeugsemen 6ot  Heev LG ewilhGleTCoTerT. 2 60T L6V
LHIHTD eTerr 2 6TNHHCL HMELSHHETONH. 2601 IJ&HLD
QmpMI&em 6 2 60T Q1 & IT 650 L[] & (6 L 60T golq IH T 60T
LNeorLID M) &) 691 G 60T

6. All my Thoughts and Actions are You only/To gain Mantra Siddhi

In this Verse, Bhattar is explaining the significance of holy association
with devotees (Sathsangham). As usual, Chenniyadhu, has two
meanings and both are appropriate. Bhattar submitts himself at the
Golden Lotus Feet of Ambal, so that his head lies prostrate at her
Golden Lotus Feet. But the actual meaning of the word ‘Chenni’ is
‘Head/Chief.” Bhattar claims that the one superior thing is the Golden
Lotus Feet of Devi/Ambal alone. Neither the other Gods, nor demi-

Gods are superior. Just the feet of Ambal itself is the superior/chief to
all the Gods.

Even the word ‘Chennai,” which is the present capital of Tamil Nadu
State, has been derived from the Goddess ‘Chenniamman,” who is
now called ‘Shri Kalikambal' in Parrys, Chennai, Tamil Nadu. So,
here, we have to take both the meanings of head and chief for
‘Chenni.’

The head of the devotee has found rest only at the Lotus Feet of the

Holy Mother Abhirami. What next? The body has been submitted
(Initial stage), the next stage is to control and surrender the mind and
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ego at the Golden Lotus Feet of the Holy Mother. ‘Sindhai ulle
manniadhu.’

Genuine devotees can simply wonder at Bhattar's choice of words
and it is really a wonder how a poet can compose lyrics like this even
under such a drastic situation, when he was standing above a fire,
invoking the Grace of Mother Goddess to make his statement to the
King Serfoji that that particular Day was a Full Moon Day, when, in
reality, it was a Amavasya Day.

Even in normal times, the human mind will think of one crore things
within a minute. Controlling that is a tough task. Bhattar is also saying
that. But what he is telling, Sindhai ‘ulle’, it means he has trained his
inner heart (Inner mind) (In psychology, they will say we have three
types of minds (Conscious, subconscious, unconsious) (Jagrath,
Swapna, Sushupthi).

Bhattar has trained his mind in such a way that it always remembers
only the manthras of Devi, though outwardly, it may be seen to
perform some actions. (Nindrum, irundhum, kidandhum nadandhum
ninaipathu unnai). The word ‘manniadhu’ means ‘submerging
forcefully.” Training the mind is not a simple task, but we have to do
that, even by force with full swing.

Munnia nin adiyarudan-1 have been in contact with all the devotees of
Devi and also will do the poojas as prescribe in the ‘Agamas.’ Here
also, Bhattar says that he wants the contact of good devotees. With
their help and by discussing with all those eminent devotees, he will
do poojas as prescribed in agamas. This seems to be the only verse,
where Bhattar has directly useed the word ‘Agama.’

Why ‘murai muraie?’ It might seems to be a redundancy. At first
glance, it might look as if Bhattar has used same words to fill the
gaps and all. But if you go deep, it is certainly not so. The first time
‘Murai’ means the ‘turn’, when there are lot and lots of devotees there
performing poojas, there should not be hurry in completing that. Also
performing the pooja in turn and in the order as prescribed in the
agamas.

Some procedures have been prescribed by the Agamas since the
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ancient times. Following them, as such, is really a tough task. So, by
performing the rituals in accordance with the advice of and, as
formulated by the spiritually wise contemporary devotees shall also
be applicable. They have transformed and moulded those hard and
fast rules (Murai) into soft and easy-to-follow rules (Murai), without
compromising in any way on the basic principles which have been
laid down in the Agamas.

In colloquial Tamil terminology, we use words like ‘Vechadhu
vechapadi’ ‘ulladhu ullapadi’ are these words redundant? Similarly, in
this verse, to stress the word ‘Murai (in order)’ Bhattar has used it
twice. Similarly, we can get many meanings for this ‘Murai muraiye.’
Bhattar concludes the verse by stating that he always performs
poojas in the order (Padhhathi/tradition). In Radha-Krishna marriage,
some devotees may have heard of this word ‘Padhathi.’ It means the
order/tradition to follow: Ganesha vandhanam, Guru Vandhanam,
initial Mangal Shloka to ensure that the ceremony goes off without
any obstacle, Jaanavasam, Oonjal, Kalyanam, Nalaungu, Shobanam,
etc.. everything goes follows a tradition from the ancient days. Here,
Bhattar says that he performs pooja in the prescribed order as they
do in the temples (Temples only follow agama rules).

7. pelullelt ML &GH6evLd h/GlevTuLd Bl

58 2. MI GH6 HPEID 6T g4all Heje| Gevgl @Y

&8 2 M| EUEITEUILD & (HSHGI &EVITL T &LOEVMEVIIG|LD

& 2.m| Geucwfl LOEHLPHEILD, LOMEY|LD, CLETITMRIS] 6T6OTMILD

g 2.m| GCeaugumil HnGorermer &hHHHGW.

grwamyuiley 2.mmuw Uigog@ib, @erd Hem  aflhs
HauNigreyd, H@HOTQID Ueeilwd Heuhs l@mHeulg&Hemern
2. LW GCyallCw! SAngryw eaflam@G APHGCW! Guily
SOLUW WwHMmGU Gumeo ereor 2. ully WmULY, @MUL 6T6TILD
&LpeL&afleL HIGSHMOL Q(HHS I(H6T LFleurmil.

7. You are the Sole Refuge of my Spirit/To get rid of all Types of
Distress

In this Verse, Bhattar depcits how entrapped we are in this illusory
world. Like the curd getting churned, we are also taking so many
births, we see so many parents, brothers, friends, enemies,... Who is
dediding all this? It is, She, the Holy Mother of all of us.. Now Bhattar
declares with divine assurance that Devi has decided to relieve him
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from these worldly problems. To make this emphatically clear, he
adds that she has been worshipped by Brahma, Vishnu and Shiva.
Why is it so? When she decides to do something, none can stop her,
even the Trimurthis are only Her devotees. She possesses that much
power. She alone has the power to confer ‘Moksha,’ or salvation to
her devout worshippers, who do not stray from the path of Dharma
under any circumstances.

When Cupid, (Kama Deva, the God of Love) was reduced to ashes
by Shiva, she restored him back to life with the stipulation that only
his wife Rathi would be able to see him with a form. When Lord Shiva
punished Yama to save his devotee Markandeya, Devi rescued
Yama. (Since, he was hit by Shiva's left leg (which is actually Devi's
foot), it was filled with compassion and, because of that he did not
die). That much is her Grace and power.

The usage of word ‘Thalarvu iladhor’ is the emphatic assurance of the
Mother’'s Grace for us, who are humble Devotees of the Lotus Feet of
the Holy Mother. When we worship her with whole-hearted, she will
decide and gives us freedom from this illusory world.

See the order: Kamalalayan, madhi uru veni maghizhnan, mal
Whether the order should be creator, protector, destructor or
destructor, creator, protector. But here, Bhattar goes in a different
order, of creator, destructor and protector.

This is mainly to tell us that because of the willingness of Devi, the
Creator has created us. When we worship her, she will destroy all our
sins and free us from this bondage and protect us under her hallowed
Lotus Feet. There is no difference between the protector and Devi at
all (You can see that even in this Verse; Brahma and Shiva have
been referred to by some indirect terms, whereas vishnu has been
directly identified as ‘Maal’- ‘Ariyalaal Devi illai Aiyan iyaaranarukke’-
Thirunavukarasar)

A sentence to be noted here is ‘Endrum thudhi uru sevadi’. It means
the Devas are always busy worshipping her at all times and because
of their worship, with a lot of Kumkum and reddish flowers, Devi's feet
has become red. If it this is so, who is performing the jobs assigned to
them? Sri Ramana Maharishi says that a Jnani does not perform
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actions, though to the viewers, his body may be seen to be
performing them, simply because the sense of doership is dead in the
Jnani. His body merely becomes a very effective instrument in the
Divine hands for going through the motions as deemed fit by the
Supreme Power, which is God.

Similarly, the Devas, who have surrendered their egos completely at
the Lotus Feet of the Holy Mother, may be seen to be performing the
tasks assigned to them, in fact, they are merely acting as Her
representatives and as humble instruments in her divine hands. Thus,
here, we should think of the Verse ‘Nindrum irundhum...” whatever
works they do, these Devas think of Devi and discharge their duties,
as ordained and permitted by the Deuvi.

8. flihemHuileL GFeaulg/HELELVMLD FME S

ahsh, THhemgs Glemewall, 61601 LTEH CGTL DI 6T6LEVITLD

uhGHl HHGTT 66w 6vo HS6UTET, LOFIL 6T Hemev GLO6L

AHSH, B6S), ALMWITG &6iT6 608, 4,17 6501 &GS IT 65T

&HSH, M5 HELHHTET LDELTHBHITET 6T6HT 5 (Ih 56T G6U.

Yy &HsH, erer FHeullliymerflett ememall, eT6dr UHG LITFHISED6NT
AsHMId Heuhg Cueflwer, wHL T FHemeoSg Mbueuert, Hed,
HoHHw  sereflens, UJLeT SHUTLHMSGS STHRIFIW H(HSSHJLD
2_6ML_LLIGUEIT, SI6U6IT LDGVITLI LITGMRIG 6T 6T6dT DG 60 516560 S G| 61T 6or.
8. To always envision Mother Abhirami’s Divine Lotus Feet

In this Verse, Bhattar is describing Devi as his friend and father.

Usually, in all Verses, he regards her only as His Divine Mother but
here in this verse, he describes Her as his freindly father.

The Mother is always filled with compassion. But a father is strict and
takes care to ensure that his son performs his duties correctly in the
prescribed manner at the right time. He will always be keen to
correvct the errant son so that he does not stray from the path of
Dharma. He will temper his compassion with reason and strict
discipline so that the son does not take too many liberties and fall
astry. Therefore, in this Verse Bhattar calls the Holy Mother as his
Disciplinarian Father.

Next, Bhattar says that ‘En paasa thodarai ellam vandu ari’. Check
Bhattar's perfect usage of words. He has not said ‘Aruthudu (cut
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away).’ ‘Paasham’ is like a chain and it is a continous one. It cannot
be cut at once. Hence, he is using the words ‘Paasha thodar.” The
word ‘thodar’ means ‘series,’ or chain.’

The perfect meaning of ‘Ari’ in tamil is ‘to cut in the right way’ (This
word is totally different from ‘vettu’). ‘Karigai arindhen- | have cut the
vegetables. It means | have done the job in the way that it was a
smooth activity. Here also, Bhattar uses the same terminology. Ambal
should cut them in a nice manner so that it should not harm the
devotee, but rid him of all his wordly bondages.

Hereafter, the Verse proceeds ‘magiidan thalai mel'-- If we simply
take the straight meanings, it wil be discontinous. But, when
we analyse the sentence, we can get the perfect continuation of
thought. Magidan here itself depicts the ‘Paasam’ (the deeds and
their effects). Since it will be a great deed for her to come there and
cut often, she herself stands unceasinlgy over the head of the
mabhishan. So, it cannot rise its heads in presence of Devi. Thus,
when we have the presence of the Divine Lotus Feet of the Holy
Mother firmly implanted on our heads, our ego, arrogance, vanity and
all superiority complexes cannot raise their ugly heads and harass us.
But to achieve this glorious reward of enjoying the divine presence of
the Holy Mother’'s Lotus Feet on our heads, we must be willing to
offer ourselves completely at the Lotus Feet of the Holy Mother.

After this, Bhattar says that ‘Aaranathon kandhhari kaithalathaal'-
Why does Bhattar speak of this particular incident? Why have the
heads of Brahma been reduced from five to four? It is because of his
‘Aham’ Bhavam (Ego/arrogance/vanity). To remind the devotees of
this danger only, Ambal is holding that fifth head of Brahma is always
in her hands. Similarly, the Holy Mother will cut off even the deadliest
sins of those devotees, who surrender themselves compleltely at Her
Lotus Feet.

Malarththaal- A foot, which is like a flower. This is the direct and
simple.But if we take it as the ‘holy feet above the flower, we will get
some more interesting meanings. If one carefully sees the images of
Sri Durga Devi, she will not be standing directly over the head of
Mahishasura. She will be in the lotus above the head of the,
Mahishasura.
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A).Lotus symbolizes ‘Jnana.’” Mahisha is the symbol of ‘Ajnana and
ahamkara.” If you roll down the ahamkara, then jnana itself will
blossom forth in all its glory.. In that glowing jnana, the Holy Mother
Goddess will Herself be seated.

B). Both the Buffalo and the lotus can be found in the mud. Similarly,
both Jnana and ajnana spring from one and the same human mind,
Bhagavan Sri Ramana Maharishi says that there is nothing apart
from the Self. Hence, Ignorance and Knowledge also spring from one
and the same Self and the task of a genuine spiritual aspirant is to
transcend both and abide in his natural state, that is Sahaja Sthithi at
all times.

C). Another meaning is lotus is like a benchmark. We usually say the
leaf of lotus to denote the life of a pure sage. Similarly, though this
Sundari Devi stands over the head of mahisha, she will not be
impacted by that arrogant head, since Her Feet has been separated
by this lotus from the head of the Mahisasura.

Like this, there are so many layers of meanings for each of the verses
in Abhirami Anthaadhi.

We can see similarly a Verse in Kandhar Anubhoothi:
‘paazh vaazhvu enum ippadu maayaiile

veezhvaai ena ennai vidhithanaiye

thaazhvaanavai seidhanadhaam uladho

vaazhavai ini nee mayil vaaganane’

You have made me to live in this human birth and made me to bind
with these maayas and vasanas. You have done all the things, like
lower people. Anyway, may you, the one, who has Peacock as his
vahana, live long. (This verse is addressed to Lord Muruga).

9. 5ML& Qan(H/Qenmui(mher QUM

&(HSHHEU 6T[HEMG &60T 560076001601, 6L6TIT6T0T S SH601SH GleumLileor
QUGG 601, LUTeL i(PLd LeTsmens (G mev&lesr, CUIHET Enlf
SH(HHGH60T LUMTIPLD, QY T(PLD, QFHRIMESF FemeLW|LDd, SLDLLD,
(WSS LTI, Bujd, JDCLD QbhG 6T (6T HH&GCal.
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feudlgreflesr Senseafleyd &H@hHHHleflepId HemmHs; Go,ailemery
GumeTml GQU@MBSHS ETVGHEURISETTL FLOUDHGHSHG (ML  LIT6L
MGG Cupmer Yfhg (pHFI LoMemevwLd, &(@HLOY afleLEYILD, LDEVT&
SENEUTS(EHLD, P& Yeir(pmieuspid Qur@phdHw CHaNCw K ereir
(Lp6oT eum!

9. To get Vision of God

The mind and eyes of Sri Shiva are filled with you. Your holy breasts
are like the Meru mountain and you gave milk to the Dravida Sishu
(This could be a reference to Sri Jnana Sambandha being given
divine milk by Mother Paravathi). You should come in front of me
holding the bow and flower arrows with a smiling face.

In this Verse, the direct meaning is that Shiva's full attention is on the
holy breasts of Devi. Here, the choice of words used by Bhattar is
very worthy of appreciation. ‘Thiru Thana.” Usually, the feet and head
will be specified with the prefix ‘thiru’ as ‘thiruvadi and thirumudi.” But
here, the same prefix has been attached to the divine breasts. They
are the sign of her motherliness and compassion. Hence, Shiva’'s
mind and eyes are filled with them.

In the next line, Bhattar mentions the incident of ‘mulaipaal’ given to
Thiru Jnana Sambandhar. There is a debate with this same for the
great guru Sri Shankaracharya also. (In his Soundarya Lahari too, a
similar incident has been explained). Anyhow, it is totally
unnecessary for us, since both of them are greater pesonalities and
no doubt that both of them got the Grace of Devi. The word, which |
wish to emphasize here in this Verse is, ‘Paal azhum pillaiku’. She
has not come directly and gave milk to the child. Since she heard the
crying sound of the child, she came and feed the child. What it
means? Every one has to do sadhana. At least, should think of her
(Karuthana), or else just go and see her in the temple (kannana).
Only then, they will get the Grace of Ambal.

She is like the bonfire. Only the persons suffering from cold and
shivering should go near the fire. The fire will never come near, by
itself to the shivering person. Even for a child, only if it cries, the
mother will feed it. So, we should also put in our best to attain and
experience Her Grace at all times.
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In this Verse, Devi is considered as Tripura Sundari (the Most
beautiful lady in all the three worlds-Jagrat, Swapna, Sushupthi
states, Swarga, Bhooloka, and Paraloka) and Bhattar appeals to her
her to appear before him, holding the sugarcane bow and flower
arrows (but he has not mentioned them, he has simply said bow and
arrows; because, already, the total concentration has been turned
towards the holy breasts and in this Verse, they are the heroes. So,
these bow and arrows have simply been mentioned.

Finally, he is telling that Devi should appear before him with a smiling
face. The reason is no need to explain this, as everyone knows very
well that things will fructify only when the person, who is solving our
problem, is in a good mood. Here also, the word ‘Neeyum’ should be
noted keenly. Bhattar has said ‘Neeyum’ instead of ‘Nee.” Why is this
so? Then, who is the other person? It is none other than Sri Shiva.
He has been already invited indirectly. Shiva has concentrated fully
on Devi's breasts. It means that he is watching them always. So, if
Devi comes in front of Bhattar, Shiva will also follow her. That is why,
Bhattar says ‘neeyum’ (You also) appear before me.

10. TUGUMTGILD 6u6wT kIS Geu6dT/(Lp&HHL Cum| QuHMIL

BlermId QHHGHID S HGID HLHGID HeMETLILIG 2 65160 60T,

6TGITMILD 6UETUITRI(GEUS] 2661 LOGOTHSTET 6T(LpSIT Loe® muiledr

EPETMILD I QUTBHGeT IHBGaT 2_mGW @LOWSHE)

Sirmi NmbHGHeuGear P (WHH T HSHELD.

T(psU ULTG Cougmiseflstt Sflw QUTHGET 6T LWLDTeTeUGen!
QuuwsdHeo UpbHs 2 mCw! APWTE (WHHuller @eTLCLD! [hITedr
HHGWw GCurgd, LIHGH @EHEGL Curg, 2 MEEGL GCUTGILD,
BHLEGLD GUITGILD 2 65Tem6TGLL 6T 65T uD)| &5l 60T G 60T 611600 Ml (& &) 65T G 69T
To always worship God-To attain Salvation

This is a Verse which has very delightful layers of meanings. When
you simply go through the verse, it states that Bhattar always thinks
of Devi, while standing, sitting, lying down, or walking. But the verse
has many layaers of meanings.

1. There are no actions done by human being beyond this. Apart from
sitting, standing, laying and walking, there are no other postures at
all. So, in all the states, Bhattar thinks of Deuvi.

2. Nindrum: denotes ‘Shiva,” ‘lrundum’ denotes ‘Brahma’ and
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‘Kidandum’ denotes ‘Vishnu’ (Nindrum - Nataraja; Irundum- always
seated in lotus; Kidandum - always lying down in snake-bed). So,
where comes the nadandum? All these three actions do not require
any energy. Only this ‘nadandum’ requires energy. That s,
‘Nadandum’ denotes ‘Devi’ (the form of Shakthi). Also, ‘nadandum’
takes the meaning of ‘happened’. All these three actions of Shiva,
Brahma and Vishnu, happen only because of the Grace of Deuvi.

3. Also the action of ‘nindrum’ denotes ‘Rajasa guna’, ‘lrundhum’
denotes ‘Sathvika guna’ and ‘kidandum’ denotes ‘thamasa guna’. All
those who have these gunas are worshiping Devi. Which simply
means that everyone worships Sri Abhirami, as there are no gunas
other than these three and anyone who has any one of these three
gunas is taken by Bhattar to be a worshipper of Sri Abhirami Devi.

The next line, is ‘endrum vanaguvadhu un malarthaal ezhutha
maraiyin’

Here also, there are several meanings:
1. Her Lotus Feet have been fixed on the Vedas (which are referred
to as Ezhudhaa Marai (not written manuscripts).

2. Her Lotus Feet have been fixed in raised lotus (Ezhu + thaamarai)
(here, she can be considered as Lakshmi and Saraswathi, who are
the Devis in charge of wealth and knowledge respectively and Devi,
in their forms, blesses her devotees, who always meditate on her).

3. Her Lotus Feet are like that of a deer, which jumps (ezhu + Tha +
marai), which means rising and jumping deer. It means that she will
come in such speed to protect her devotees, who always meditate on
her, while walking, sleeping, lying down, or standing.

Of all the namas of Devi, the nama ‘Uma’ has its own speciality. It is
the combination of ‘a’ + ‘U’ +'m’ (which is the omkara). It also means
‘don't leave me’. Such is the power of this nama. Bhattar has aptly
used this here.

In all these 100 verses, Bhattar has nowhere mentioned about the

‘Mena’ (wife of Himavan). Here also, he says that ‘Imayathu andrum
pirandhavalae’. Because, Devi herself took the form of a child and got
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directly in the hands of Himavan. So, it is only Himavan, who is her
father and mother here. Because, only he performed intense
penance like that (always thinking of Devi).

When we think of this Verse, it looks like bits and pieces. But while
meditating on it deeply, we can see the continuation. If we worship
Devi as mentioned by Bhattar, she will come and help us as she did
for Himavan and she will also gives us the bliss of ‘Mukthi.” Bhattar
also refers to this mukthi as ‘Azhiaadha mukthi’, which is
imperishable (permanent mukthi) will be attained by worshipping
Devi.

11. Sl(peuig i QLIIHLD/Q6LUMLDm S @6TULD hlensv&HHL

S 6UTHSHLOMILL, 6T6T HMIQUTLL, (Hl6OMBHSH HLPSHLOMLI
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Glory of the Lotus Feet of the Holy Mother

When we consider this Verse, it looks like she has been the extreme
joy and elixir to the mind, she has taken the form of the huge sky, her
Holy Lotus Feet is the end of the holy Vedas, and they are residing
on the head of Sri Shiva.

Now we will think of the explanation. 1) | wish to take the the first
word itself with ‘bigger NA’ (3 suzhi ‘na’ in Tamil, instead of smaller 2
suzhi ‘na’). Now the meaning itself changes totally. | wish to take the
meaning of Aaan + Andham = which means that the Shakthi got
herself completed with the male (Shiva). He is the only male in the
whole creation, who has no contact with female. (Some can claim
why not Murugan, but Shiva has only 5 faces, as Sadashiva (eternally
auspicious), then how has Murugan got one extra face? That is
because of the ‘adhomukha’ of Devi Shakti. Further, Shakthi got half
of the body space of Shiva as Ardha Nareeshwara. So, here, the
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actual meaning is like this. She got herself completed with an male
and filled the mind like elixir.

2. Vaan andhamana vadivu udaiyaal- We all know that Vishnu
measured the sky with one of his feet. So, now to get that also under
her control, she has been standing, occupying the sky also.

3. ‘Marai naanginukkum than andhamana’- Brahma is the deity, who
is in-charge of all these four Vedas. But, Devi's feet are the meanings
of these vedas.

Through these verses, Bhattar clarifies to us that Devi is superior to
all these Trimurthis. To conquer Shiva, she bonds with him. By taking
the form of the sky, she conquered Vishnu and renders Brahma
unequal to her Holy Lotus Feet. Again, what does it mean? For the
function of samhara, she unites with Shiva and performs the act of
destruction. For the protection of lives, she is like the sky (which is
spread everywhere and is common and visible to all and, which
cannot be really measured) and, for creating the world, she will do
that merely as a divine sport with her Holy Lotus Feet themselves.

Bhattar has used a special term in this Verse. The feet of Devi are
residing on the head of Shiva. Where is he? He is dancing in the
forest? How does a forest look? Normally, a forest might be darker
due to density of trees, or greener due to sparse growth of trees and
shrubs. But here, he says that the forest is white in colour. Is there
any forest like that? Yes. It is the forest of Cremation. Shiva dances in
that Rudrabhumi.

12. Yevoreuaflwid eS8 60/ Smenr &S0 LOGITLD 6 (Ih6MLOLILIL
&euuTeuoilL G| 2601 LUSLD, SMHUG| 2601 HILOWD, &HHG USH

LesoTeuoilgyl 2601 @@ UTHTD YuHHe0, &L @reur

hevor6uoilLI Gy 2 60T6m6oT HUWHCHTY emeuwFHGl HIT6T (Lp6dT
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simauullGev usmev @ueuns LITHMIwWeuGer; mIer WMHLMmealullsb
eT6oT60T Lj6vorevaflwid QEuIGCHG6oTT?

To achieve Concentration in Meditation

In this Verse, Bhattar stresses the importance of Sathsang and he
himself highlights the benefits of that.

He praised Devi day and night and her praises themselves have
become converted into a garland. In this Verse, almost all the actions
are mentioned in past tense, except the word ‘Karpadhu un naamam’
alone is in the present continous tense. It might be easier to say
‘Katradu un naamam.’ But no one can learn completely the names of
Sri Matha. Even if the 1000-tongued Adhisesha started to say her
namas also, he cannot complete it. So,it is a never-ending and
continous process.

The next action itself, kasindhu bhakthi panniadhu. It is a lesson for
people, who are showing their devotion just for pomp. Devotion
should be from the innermost reaches of the heart and not mere
external shows.

Bhattar has said that all these happened, because of some good
deeds, which he had performed and also mainly because of the
sathsang, which he has been privileged to have with Devi's devotees.
Here also, a word, ‘Puvi ezhaiyum poothavale’ has many meanings.

Instead of saying, ‘puvi ezhilum poothavale’ (who is present in all the
seven worlds), he has said ‘Puvi ezhaiyum poothavale.’ Because, it is
Devi, who has created all the worlds just by her wish. Thorugh the
use of the phrase ‘Puvi ezhaiyum poothavale,” Bhattar declares that
everything happens ony by the divine Will of Devi. So, only with her
Grace, can we get a sathsang, continous chanting of her nama and
perform all holy acts.

See the humbleness of Bhattar here, even after singing ten Verses
and worshipping Devi daily, he asks Devi what are the good deeds
(Punniyam), which he has performed to worship her, the holy mother.
He does not become ego-stricken that he has sung ten glorious
verses in her praise, because he is intuitively aware that it is Her
Grace, which alone has made him sing her praise and nothing of his
own merit. We ordinary people tend to get arrogant, even if we can
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compose half-a-word in praise of the divinity. This is a very strong
lesson to learn from Sri Bhattar that one should never ever get
arrogant and think that we possess something of merit on our own.

Every sadhaka should imbibe the following aspects from Bhattar.
1. Sathsang is important
2. Devotion should come from the innermost reaches of the heart
3. Utter humility without any hypocrisy whatsoever at all times
4. respecting elders, who are really worthy of worship and respect.
Not merely the physically elderly, but the spiritually wise.
5. Strict abidance in continous chanting of Devi's nama

In many other slokas also, he teaches us the qualities of sadhaka like
this, which we will discuss in the respective verses.
Here also, a word takes two different meanings. ‘KAnniyadhe’

The lotus feet of Devi are there in the head of Shiva, which looks like
a garland in his head (Kanni means garland).

Because of having such holy feet in his head, the head of Shiva has
been turned into a heavy weighed thing (Kanni also means ‘reddened
due to injury or blood clotting’) and makes him forget the surrounding
and makes him dance in extreme joy.

13. imenns QGGG LD QUMM

U,&HUGCET LeueTd LSTTETemSU|LD L &S 61600T650TLD

&MHGHeuGer Lol &JHGHeUGeT &M &6HuTL 605

CLPSHHUCET TORTMID Ul (LGSHSHDES QemerieuGer

LTS GHeUGET 2 6iTene i6M WHM| F AFlieud aubHUuCs.

LIS 6oTIT 60T (S 2_6V 856D 6L LD LeOL 5 8|5 SIS LA edr
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| will not worship any other God-o attain a resolute Mind/To gain
Resoluteness of Mind

13. In this Verse, Bhattar considers Devi as the Goddess who
performs all the five major works (Creation, Protection, Destruction,
Hiding and Sustaining), for which Brahma, Vishnu, Shiva, Maheswara
and Sadhasiva are the deities in-charge. She is the one, who is
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present at all times, and it is, by her mere wish that she has created
all the fourteen worlds. Similarly, just as she created the 14 worlds,
she protects the 14 worlds also. Now, after stating all this, Bhattar
asks whether he would worship any other God apart from Her.

In this Verse, we have to analyse the first word itself. ‘Poo + Thavale’
Already in many verses, Dhavale has been used as a noun to denote
Devi. She is the one, who did her penance over the flower. Also, she
Is present everwhere. What does it mean actually? There is nothing,
which is apart from the Devi. She only created everything. As some
subordinates/representatives, she created other Gods, semi- and
demi- Gods and Goddesses. Even they are also the part of Devi only.

She protects this whole universe as a mere divine sport, and it is not
a tedious job for her. It is just a divine play for her. Then, one fine dy,
she will finish off this divine play, by destructing her whole creation
and perform another divine play by bringing into place a new creation
in place of the one which she has just destroyed, the old order
changeth, yielding place to new.

‘Karai kantanuku moothavale’ - Many people say that how is it
possible? Is there any possibility of wife being older than the husband
in divine couple marriage system? Here, we should not take direct
meaning. She knows very well that the poison will not affect Sri
Parameswara. Anyhow, because of her motherly nature, she holds
her hand in his neck and stopped the poison there itself. At that time,
she considered even Parameswara as her child. So, she has been
transformed into his mother. So, she is older to Sri Shiva. Also, there
IS no separation between Shiva and Shakthi. Whenever Shakthi is not
in visible form, (Dakshayani, Parvathi, Meenakshi, etc.), it means that
it has merged within Shiva.

To avoid the confusion of considering Devi as a very old lady,
immediately Bhattar says, ‘Endrum moova mukundharku ilayavale.’
See the usage of words. The Vishnu Moorthy will always be young
and he will never get aged at all and he remins youthful all the time.
And Devi is younger to him. It means that she will also be the
youngest one in looks and age.
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Maathavale- She who did extreme penance of very high nature and
gualities.

She is having all these higher qualities. She is always eager and
ready to rescue people, who surrender at her Lotus Feet. She is the
Mother. She is stands tall above all the other Gods. Then, where is
the need to worship other Gods? | will never never do that.

Here, consider this verse very deeply. Bhattar is not criticising the
worship of other Gods. Even he worships, Ganesha in the first Verse.
And even in this Verse, he compares Devi with Shiva and Vishnu
only. So, his actual intention is to glorify Devi only. Thats all. He
accepts that all others are also Gods. But his question is why to seek
and worship other Gods, when there is a motherly Devi is present.

14. 9(HEOLOW|LD, eTeflenLOLD/6THEVILD (LpG6iTeMLD QLIM

QUHSILILIEU]T 2 6T6EM6I EUTETEU] HTEUTEU] i 63T6UIT & 61T
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ubSLueuy Pl LFOTeaIHSHJ LMTHeL 2 65T6m6wT &
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HlenL_ &SI G).

To gain Leadership in Everything

In this Verse, Bhattar explains the various spiritual states experienced
by the devotees of Devi. It is the Devas and Asuras, who are
worshipping Devi. (See there is no difference in her own creation.
She is the mother of all. Common to all. Everyone has the right to
approach her).

Brahma and Vishnu are always meditating on her. See, the difference
from first sentence. The Devas, Dhaityas are all just worshipping her.
It does not mean that they are always constantly meditating on her,
whereas, Brahma and Vishnu are always meditating on her (Not
doing just external rituals). The first sentence explains ‘Bahir mukha
aradhana’ and the next sentence explains ‘Anthar mukha sadhana,’
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of which the latter is far superior to the former and hence, Brahma
and Vishnu enjoy powers, which are superior to those enjoyed by the
Devas and Asuras, who are merely performing external rituals (This
is because the Mother Goddess rewards her devotees based on the
genuineness and intensity of devotion.

The Devas and Asuras simply perform rituals only to attain mere
temporary satisfaction of wants and desires and not Self-realization
or Brahma Jnana, which is the highest goal to be sought after by all.
Vishnu and Brahma know this and seek this as the boon from the
Mother Goddess, who is pleased with their high devotion and hence,
grants them very high powers, which they do not consciously seek,
unlike the Devas and Asuras, who always seek to maximize their
powers in their efforts at one-upmanship against each other. The
Lalita Sahasranama Sthothra ‘Antharmukha samaraadhya’ should be
remembered here.

Sri Parameswara has all his thoughts entirely fixed her. It means he
has united himself with Devi. So, there is no chance of missing her
aradhana. Because of that, he enjoys ‘imperishable bliss’ (Azhiyaa
paramanandhar). Here we can take two meanings. Azhiya +
Paramanandhar; Azhiya Paramanandhar. The immortal
Parameswara; or else, he is filled with endless bliss, since he is
united with Deuvi.

Likewise, the order of worship and the Grace which one gets are
enumerated in this Verse. For acheiving the Grace of Devi, Bhattar
advises people of the earth to have the Darshan of Devi during the
the three ‘Sandhyas’ (Morning, noon and evening- thrisandhyas). We
can also construe the meaning that it is very easy for the people on
the earth (there is no need for them to worship in the manner stated
in the previous verses). Just going to the temple and having her
Darshan itself is enough for the people in earth to obtain her Grace.

15. SlemL Wb CUMISET/ APWTQFeLaU(PD GuifleTu(pd QUM
Gevnewrafls @ ererml, (PTG LeL GCHIMg HEUMmIGET CF W6,
6ol 6flé @G QFeLauGLOm QuMIEUTH? oGl eumeTeuj LD
aflenr sefl&@GL QAssveu(pd HMwm (WHH af G HHTCMP
uesor iefl& @G QFmTeL Ll WMoyl snLmiSleflGul.
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To gain Endless Wealth and Supreme Joy

In this Verse, Bhattar describes how the recipients of the Grace of
Devi will live. The Grace of Devi will be completely gained by those,
who have genuinely performed selfless austerities for many years (so
many previous births are denoted here indirectly by the word
‘Munne’) (note that Mother Meenakshi, Goddess of Madurai was born
to Kanchanamala, as she performed intense penance in her previous
birth).

People who performed penance like this, will have this whole world
under their control. They will also enjoy all the wealth of both this
world and the eternal world. Finally, they will achieve ‘Mukti’ also. But
all these will happen only by the Grace of Devi, because She is the
one, who is the basis of the the words and also the sentences.

This Verse is dedicated to Devi Mathangi. (Similar other Verse is
‘Kann kalikkum padi kandu konden’. She is the authority for of ‘Vak
Siddhi’ and one can think of the Devi only by virtue of her Grace. And
if we continously meditate on the Devi, we will enjoy all the good
things (health and wealth, both before and after death and will always
be sheltered at her Lotus Feet).

In this Verse, the word ‘Munne’ should be discussed. What does it
actually imply? We should not worry about silly things and blame Devi
for not helping us. In today's busy and illusory world, on one Friday,
we will may perform pooja of the Mother Goddess (While performing
pooja itself, we will think of so many other things) and on the next
Friday itself, we will start blaming her for not granting us our
cherished objects, which we entertained while worshipping her during
the previous Friday. This should be avoided. Hence, Bhattar has
stressed the need for one to constantly meditate on the Lotus Feet of
the Holy Mother without any selfish and ulterior motives. This is
Bhakti for the sake of Bhakti.
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To acquire Best Skills

In this Verse, Bhattar wonders at the the simplicity of Devi. The first
term itself starts with ‘kiliye’ (parrot). Why is the Parrot considered to
be equivalent to Devi? The main thing is its lovely dark green colour,
parrot sweetly learns and repeats what we say (it means that parrot
can be considered as a replica of our voice). Similarly, Devi is the
voice of Parabrahma. Parrot (i.e., Shukha Maharishi is also regarded
an eminent sage, even more than his father, Sri Veda Vyasa).

Further, the term “Kili’ is used when one desires to address someone
who is very dear to one’s heart. The Holy Mother is definitely very
dear to all devotees, more than their own lives. Hence, the choice of
the word ‘Kili’ is very appropriate, as Sri Bhattar regards Abhirami
Devi as the very basis of his life and so, he endearingly addresses
her as ‘Kili.” It may be noted here that the 68" Pontiff of Kanchi Sri
Shankaracharya Peetham, the very revered Sri Chandrashekarendra
Saraswathi Mahaswamigal was called as ‘Kili,’ in Kannada by the
elders of his family, during his childhood days.

Here, there is a story regarding this parrot form of Devi. Of course,
there are many temples, where Devi has assumed the form of a
parrot and worshipped Lord Shiva. In a village, Agni Deva
worshipped Shiva and Ambal ‘Shiva Lokanathar and Ksheerambikai’
in the form of a parrot. All the Devas took the form of parrots and
worshipped Devi, entreating her to rescue them from Bandasura.

Coming to the story, once Sri Bhaskararaya (who wrote the bhasyam
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for Sri Lalitha Sahasranama and got Devi's Grace) explained the
namas to the King of Kasi and, while explaining the nama ‘Maha
Chatushashti Koti Yogini Gana Sevitha,” he explained that Devi is
worshipped always by the 64 crore yoginis surrounding her.
Immediately, all the envious eminent scholars who are all in the
palace, laughed loudly and argued with Sri Bhaskararaya and asked
whether he could explain all these yoginis. (These scholars were
already jealous about Sri Bhaskararaya and waited for an opportune
moment to slight him).

Immediately, Sri Bhaskararaya started mentioning the names of all
the 64 crore yoginis, their respective colours, weapons in their hands,
colour of their dresses, their ornaments, etc. All these scholars
started taking notes of them, hoping that Sri Bhaskararaya would stop
very soon and then, they would have their heart’'s laughter at his
discomfiture at being unable to name all the 64 crore Yoginis.. Alas,
To their chagrin they found that they could not follow even the
description of just 10,000 yoginis. But Sri Bhaskararaya went on
continously explaining about all the yoginis and his words came out
from his mouth like a torrential downpour.

With their egos being sorely tested, all these scholars surrendered
themselves at the feet of bhaskararaya and asked him how he knew
all these details about the 64 crore Yoginis. Sri Bhaskararaya smiled
and said: “Do you think that | said all these things. It is Devi, who
taking the form of a holy parrot, sits on my shoulder and whispers
everything into my right ear, which I simply repeated.”

This is the Grace of Devi. In this world, a parrot will repeat what a
man trains it to repeat. But, devotees should obey all the words of
holy-parrot ‘Sri Matha.” So, Sri Abhirami Bhattar calls Devi as a
parrot, then continues that Devi is also the light of the mind of the
highly evolved sadhaka. And she herself finds the place for her inside
the heart of the sadhaka. She is the whole universe and has filled the
space in its entirety. She herself is all the five elements. She has
such qualities and manifests herself in consecrated idols and images
just to bless her devotees.

What does this Verse imply? When a sadhaka continuously
meditates on the Devi, who is omnipresent, omnipotent and
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omniscient, she herself will come and light the lamp of knowledge
and destroy the ignornace of the sadhaka and, like a parrot, she will
transform the sadhaka into a light (jyoti and ‘not heavy' and happy
being.
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To get Good Husband

In this Verse, Bhattar marvels at the divine beauty of Devi. For
beauty, Manmatha and Rathi are the examples. Shiva burnt
Manmatha into ashes and conquered the God of Love. But the
exceeding beauty of Devi has captivated the heart of even such an
all-conquering Shiva, which in turn has converted defeat into victory
for Manmatha. In this Verse, ‘aravindhamellam’ means all the lotuses,
which means, the Gods, who are all seated in lotuses, such as
Vishnu, Brahma, Lakshmi and Saraswathi are all praising Devi for
this deed of captivating Lord Shiva;’s heart in love from his
meditation. The word ‘thunai rathi’ has two meanings: (1) the better-
half of Rathi (i.e Manmatha), (2) Devi herself accompanied by
Manmatha when he aimed his flower arrows against Shiva and got
defeated. Both are correct. Only because Devi was there on the
opposite side, the ‘Kataaksha’ of Devi transformed Manmada into an
immortal and again with her power, she gave him rebirth.

She also gave a boon to Manmatha that he would be visible only to
Rathi. (Since Shiva saw Manmatha, he reduced him to ashes;
whereas if he is invisible, how can he be reduced to ashes?). If she
herself being the mother of Manmatha by giving him rebirth, who is
the considered to be the prime example of beauty, what will be the
beauty of Devi? Hence, Bhattar exclaims and simply says:
‘Athishayamana vadivu’ Bhattar goes even a step ahead, in order to
indicate that the victory of Manmatha was perfect and also points out

37



that in order to ensure Manmatha’s victory is a permanent one, she
occupied half the body of Lord Shiva.

In this Verse, there are lot of intended meanings. While doing
meditation, a sadhaka should be like Shiva. He should not get into
lust. But even this lust is the creation of Devi shakthi and is a good
subordinate to her. (Manmatha is a very great devotee of Devi and on
behalf of him, a separate Srividhya called ‘Khaadi Vidhya’ is there
and also the beejam ‘Kleem’ which is a very favourite mantra of Devi
is ‘Kama bheejam’ (owned by Manmatha)). So, we should not blame
Manmatha also. In order to avoid lust, the sadhaka should not fall a
victim of anger. The sadhaka should accept that every thing happens
by the Will of Devi and he should fully surrender himself at her holy
Lotus Feet and completely merge his individuality at her Feet.

18. BTG GH(HT Geuesor(RLD/LIWILD 186V

ausueill UTESHG Qemmeu@hd BHub WEHLPHH S GLD

Qasuailyld,2 miseT H(HLO6TSH C&TeL(LLD, &b em FueTGem

Sjsuailwid 75| 6T6Tme 6001 QUITHUTSH(PLD &) 6ulh G
Qeusuaill &mev6ir 6TeTGLO6L QU@L CUTE Qeuefl HiH&Geu.

2 GTEOIM6L SeUFUULL @LU unrssHmg 2 mLiw @eanmeusgid Hujd
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Protecty me at all Times/To get rid of all Types of Fears including the Fear
of Death

In this Verse, Bhattar thinks of Devi as ‘Ardha Nareeshwara’ and also
as ‘Uma maheswara.’

The first word itself has two meanings. (1) Vavvia bhagathu iraivar-
The Lord, who resides in half of your body. (2) Vavvia bhagathu +
Iraivarum neeyum - The Lord, who resides in the half of your body. Is
it possible? Shiva is the right side and Parvathi is in left side. But how
can Shiva reside on the left side also? Because, the heart of Devi is
there in the left side, which always meditates on Shiva and, which is
the seat of Shiva. So, both are correct here.

When Shiva and Shakti unite themselves as one, their minds and
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hearts will also be one and will be filled with joy alone. So, Bhattar
wants this particular form of Devi to rescue him from the ‘Yama.’

The mind of Bhattar always think of Devi in her wedding form. But, he
wants Devi to come as Ardha Nareeshwara. It means, for
worshipping, the form of Shiva-Sakthi has higher importance;
whereas, for rescuing the devotee (especially from Yama), Ardha
Nareeshwara form is quite appropriate.

This is because, when Lord kicked Yama to rescue Markandeya (in
this same place of Thirukadaiyur), he alone came out of the Linga
and kicked Yama. But Yama attained rebirth, like Manmatha. How is
it possible? This is because the Lord kicked him with his left leg
(which is actually the divine foot of Devi, who is filled with
Motherhood). So, even though Shiva appeared as a single figure, the
action was actually executed by Devi. Siimilarly, Bhattar also wants
Devi to come and rescue him from the fearful clutches of Yama.

Also, Bhattar very much stresses the golden Feet (Since only the left
foot of Lord Shiva, which belongs to Mother Parvathi [as Shiva is
Ardha Naareshwara, having given his left portion to Mother Parvathi]
kicked Yama). O Devi come with those golden Feet for rescuing me.
Note that the situation of both Markandeya and Bhattar are very
similar.

19. 9460H& IHFWILD/CLIFIGTLILD 2 60TLITS

Qeuefl Mleorm Mot S Cocwllemwitl LTFSHG), eT6T @NPHlULD QI (EH&LD
&efl [l QeU6TETD &M SHEUTL SHleLem6v, &(1hS FHenlenGer
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@@uuauGer ealgeaud dGHSH 261 FH@HCaflmws &HeorLgGIb 66
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Qgefleumen QLOWIEHTEID QUILEGSHHTMG. 6TetTG6r 26T H(IhH 6 6TETLD!
To enjoy Supreme Bliss

This is the first time that Bhattar talks about Shri Chakra.

In this Verse, Bhattar describes the importance of both saguna and
nirguna aradhana. After seeing Devi as Tripura Sundari and also as
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Ardha Nareeshwara, Bhattar wants to see Devi as Shri Chakra
Rajeshwatri.

While seeing Devi as Tripura Sundari, who stannds before him as an
idol, the mind and heart of Bhattar was filled with joy, whereas the
knowledge, which is present in his mind is getting enhanced, when
reflecting on and worshipping Devi in the Sri Chakra form.

Here the phrase ‘karai kandadhu illai’ takes two meanings: There is
no limits (small Ra for ‘karai’ in Tamil) for the joy on seeing Devi. The
joy does not have any impurities (Karai — by using the bigger Ra for
‘Karai’ in Tamil), since it happened on visualizing the Mother
Goddess.

Here, Bhattar says ‘oli nindra konangal onbadhum’ (the 9 triangles
filled with light). In Sri Chakra, the final set will be of 9 triangles of
which 4 are Shakti Konams and 5 are Shiva Konams. Shakti Konams
are the triangles facing downwards (which denote the bliss of Devi
pouring in on the sadhaka); Shiva Konams are the triangles facing
upwards (which denotes the mind of sadhaka reaching the higher
level, to receive the Grace-filled bliss of Devi). Here, all these konams
(triangles) merge, which denotes the merger of Shiva and Shakti.

Bhattar says that only after completely knowing about Sri Chakra, his
knowledge is glowing. Even our own body can be considered as a Sri
Chakra and here also, 9 angles are there, beyond which the Mother
Goddess resides in the Bindu. Knowing this, Bhattar thoroughly
enjoys his comprehension of the presence of the Divine Mother
Goddess within his body and is conveying his enjoyment to us as
well.

This single Verse covers and concludes the whole ‘Lalitha
Sahasranama,’ since the Lalita Sahasranama also starts with saguna
upasana (depicting Devi as a mother, her beauty and all), finally
concluding her worship as Sri Chakra Raja Nilaya and the final nama
Siva-Shakthyaikya rupini denotes the same 9 Konams mentioned
here in this Verse.

20. 2_emmeilL_Ld u.lrrgj?loj'(emmm (P GVl &HIL_L
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To acquire House and other Immovable Properties

In this Verse, Bhattar depicts the various abodes of Devi. She resides
in the half of her husband, which is her temple (it means that she is
never separated from there). She also resides in the 4 Vedas and she
Is present at the start and end of those Vedas. She also resides in the
moon with her 16 Kalas'. She resides in lotus as Devi Lakshmi. She
always remains in the heart of Bhattar. She resides in the
seas/oceans and she is the one who resides in the ‘Poornachala
(Ever full immovable Mountain).’

In this Verse, Bhattar explains that she is the Durga, lakshmi and
Saraswathi. She is the ocean of knowledge and also wealth. She is
always one with the ‘power,” from which she never gets separated. In
this Verse, the order goes thus: Shiva, Brahma, Moon, Lotus,
Bhattar's heart and finally the sea/ocean’. Nowhere, has Vishnu been
mentioned. But, actually in this Verse, Bhattar considers Devi herself
as Vishnu and in order to only stress that, he finally punches it as
‘maraingindra varidhi.” She dwells inside the sea.

Once Sage Durvasa cursed Indra, because of which all his wealth
was submerged in the sea. Even today, many precious stones are
available from the sea. Lord Vishnu is the one, who resides in the
sea. There is no difference between Devi and Vishnu. Hence, Bhattar
says that she resides in the seas. Further, by the usage of the word
‘maraigindra’ (not visible or covered/hidden/concealed), this phrase
gives us many meanings. She resides in the seas, which no one
knows (Here we should understand that our heart is the sea, which
has so many wave like emotion and Ambal resides ther, but we are
not aware of this very important and basic fact. Hence, Bhattar says
this as ‘Endhan nenjagamo maraigindra vaaridhiyo’)
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The word ‘maraigindra’ also denotes that none can estimate the
richness of Devi. She is filled with richness, but she is very calm in
her appearance and gives joy to everyone who approach near her. If
we take the ordinary meaning, the final word ‘pooranachala mangalar’
denotes that she resides in the perfect and immovable mountain. But
Bhattar has not used the word ‘himayachala mangalai’. So, here, the
word ‘Pooranachalam’ refers only to the ‘Shri Chakra Meru’.

In this Verse, we cannot consider something to be superior, or
inferior. All the places, where the Devi resides are superior. But, in
between, even our heart also comes and gets a place. But it is just
we do not know, or realise that, as we keep chasing the mirage of the
illusory world, without having taken the pains to understand the
presence of the Divine Mother within our Hearts. This is the main
reason for Sri Ramana and all other Indian sages and saints to stress
the importance of abiding in the Spiritual Heart as distinguished from
the physical heart.

21. &L Hullev &6MN&CH 601/ Qmmeusmn e L eme QFWWng ureud Hrus
LOMhI&6M6V, QEFMISEVFLD (LP6BEVWITEIT, LD 6D 6V LITEIT, 6)(IH 6301 &

FhiG ML QFHIMHEF F&6V &6LMLOUIND, HTEY SHhINS

QUTTRISGEMEL HMHIGLD LFFMLGWITET L{6BLWIT6T, 2 60)LWIT6IT
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316uGer!

To enjoy the Bliss of the Divine Vision/To atone for the Sin of not
worshipping God earlier

In this Verse, Bhattar describes the various namas of Devi. We can
see it in other instances in the Verse ‘Nayaki nanmukhi...’.

In this Verse, Bhattar says that Abirami is the Lalitha Parameswari,
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Parvathi, Lakshmi, and Saraswathi. She is the Mangalai (auspicious).
She, who owns pot-like breasts (sthana bhara dhalan madhya
pattabhandha vali thraya of Sri Lalitha Sahasranama). She resides in
the Mountain (Parvathi), she resides in the Sea (Lakshmi), She is the
chief of all the arts (Saraswathi), She resides in half of Shiva, She is
in the colours of Pingala, Neela, Red and White. And she is the
golden creeper, which clings to Sri Shiva.

In this Verse, before describing all the forms and namas and abodes,
he describes Ambal as ‘Mangalai.” That is she is the Auspicious One,
who can bestow all the wealth and fortunes-sowbhagyam on her
devotees. Bhattar is actually in a very critical position in terms of this
materialistic world. But even then, his confidence level has not
declined even one bit. He is absolutely confident that Devi is the form
of all auspciousness and that she can bestow it on her devotees. All
the other namas, which follow in this sloka, are just explanations and
expansions of this first nama ‘Mangalai”. She is ‘Sumangali, Suvasini
Archana Preetha (Sri Lalitha Sahsaranama).” She can restore to life
anyone, whom she wishes. She can confer mukti on anyone, if she is
pleased with him/her.

The very next word is a pointer to the motherliness of Devi. She has
pot-like breasts to feed all her children. All the creatures (whether
good or bad) are her own children. A mother may have so many
children; but, for each child, there will always be only one mother and
Devi is the mother for all in all the births of the Jeevas. So, naturally,
her responsibility is much much greater than that of an ordinary
human mother and Abhirami always has the welfare of all her
children at her heart.

She resides in the mountain. Here Bhattar has not mentioned
whether Poornachala, or Himayachala. This is mainly because,
Bhattar has not mentioned both these mountains here. He says our
hearts are hard as mountains here. Mountains are made up of rocks.
Though they are strong, they are also a good place to hide so that
none can find easily. Devi also resides in our hearts. But our hearts
are so hardened that we feel it impossiuble to find her. But the whole
heart itself is her own property. So, she is famely called here as
‘malaiyaal.’
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‘Varuna changu alai sengai’-- she is present in the sea, which his full
of sea-shells. The 'sengai' (red-hand) also means that she is like the
sea, which is rich in its wealth and gives it to anyone without
expecting anything from the others. Devi is also rich, she also gives
anything to her devotees, she is also not expecting anything from her
devotees (Avyaaja karuna moorthi). Because she has always been
granting boons like this, her hands have become red.

She is the ‘sakala kala mayil’, the form of all the arts. Devi herself is
surrounded by 16 kalas and she is the one, who developed all the 64
arts.

She resides in Lord Shiva. How? The Ganges is already flowing from
his head with her wavy hands in the hair-locks of Shiva. Ganges is
also a wife of Shiva. Devi is also his consort. How to differentiate?
Bhattar says that Ganga resides only in his head and got locked in
between his ‘jata’ (hairlocks) itself. But the Devi with her bliss and
power of penance, got half of his own body and occuppied totally
Shiva.

She is the Durga Devi, Mahakali, Lakshmi and Saraswathi. Pingalai
here refers to Durga, Neeli -- Mahakali, Seyyal -- Lakshmi (Seyyal
denotes that she is red colour. Seyyaal may also mean that she won't
do anything, Veliyaal -- Saraswathi (veliyaal means white in colour).

Even if you consider the ‘seyyal’ as meaning that she would not do
anything. That is also correct. She won't do anything for ‘veliyaal.’
That is for outsiders, she won't do. For people, who are not near and
dear to her, not approaching her, she won't do anything.

For all her devotees, she is like mother and takes the responsibility of
total care.

22. Nimeil GeuevorL_mb
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Please protect me from being reborn-To avoid Rebirth

In this Verse, Bhattar regards Devi as the creeper, tree, the object of
his thoughts, fragrance of the Vedas, she-elephant of the Himalayas,
and Mother of all the Devas, including Brahma.

Bhattar has simply mentioned ‘kodi and kombu.” A creeper always
needs a tree to link itself to But, in this instance, Devi herself is both
the creeper and tree. What does this mean? She herself is the Vedic
tree (which is hard and rough - not so easy to understand) and she is
the Upanishads (somewhat easier to recognise and not so hard to
understand). There is no difference between them. So, here, Devi
herself is the Vedas and the Upanishads.

Next comes the word ‘vambu.’ This word has been used nowadays to
refer to some unnecessary things. But the actual meaning is
‘reflecting repeatedly on the same thing.’ In the ordianry sense, we
always think of some other worldily thing and discuss the same thing
always with others. Bhattar always meditates on the Devi and
discusses only her glories with all. He is fully submerged in the
devout attitude (Bhakti Bhava) of Devi worship. The matter of
meditation on Devi is also a ripened one.

She is also the she-elephant of the Himalayan mountain. This shows
the gigantic and leadership quality of Devi. She gave birth to Devas
including Brahma. Here, the word Brahma does not refer to the
normal Brahma of ‘Trimurti.’ Here, the actual ‘Brahman’ (Supreme
Power) itself has been derived from the Devi.

The knowledge, richness, majesty and superiority of Devi over all
others have all been discussed in this single verse. Now comes the
punch. Though she possess qualities like these, she is also easily
approachable to Bhattar. This is her real magical power.

Here, Bhattar conveys this message for people like us only. It is not
that much hard for Bhattar to recognise Devi. But for people like us,
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this is really difficult. Even then, Devi is ready to help us. The only
thing that matters is that we should constantly meditate on Her Divine
greatness and compassionate nature at all times to be able to
recognise her properly.

23. 6601 (M & CHTIT/LOMFF(GhF6VLD [BIhIS
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To get rid of the Wavering Mind

In this Verse, Bhattar takes three vows in the divine presence of
Ambal.

1. I will always meditate on only you.

2. | will never part company from your devotees, who always sing
your praise.

3.1 will never leave the path of Abhirami (the dharma or religion of
Abhirami)

What does this Verse mean? Bhattar teaches us how to get the
Grace of Ambal through our devotion. Though we have good
devotion, we sometimes get frustrated. When someone tells us about
some other God, or Goddess. We will suddenly abandon our deity
and follow that. Is this the correct way to proceed? We know very well
that all Gods are only one and same. But we have to completely
surrender 100% surrender at the Lotus Feet of our Chosen Deity
without any mental wavering or vacillation. Only then, by the Grace of
the Chosen Deity, will everything be possible for us. In fact, ‘saguna
upasana’ is just a step to reach God. But that is a very strong
foundation and one must have one hundred percent faith. If we fail
here itself, we cannot progress in our spiritual path.

Firstly, the foremost thing is to cleanse our hearts of all dirts and dust.
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Bhattar helps us to do this. First, devoutly and sincerely meditate on
the divinely glorious form of the Devi at all times. That will cleanse all
our sins.

Secondly, the important thing is to continously keep this mind clean.
A copper vessel will get impure, after being used for sometime. Our
hearts are also like a copper vessel. To keep it continously clean,
Bhattar again helps us by saying that one must always be in the
‘satsang of holy men.” Never get separated from devotees, who sing
the praise and hymns of your Chosen Deity. Even here, Bhattar
stresses that you should strictly follow the devotees of your Chosen
Deity. Why is it so? Already, in your heart and mind, a particular
divine form is present. Again, if you go and hear about some other
God, it may get distracted and waver. The aim here is to concentrate
and be absorbed in the divine Lotus Feet of the Chosen Deity. So,
one must follow one and only God of your choice.

Thirdly, one must always depend on the Chosen Deity. Here, religion
does not mean the normal religion of Shaivam, Shaktam, or
Vaishnavam. The codes and rules to follow to gain the Grace of our
Chosen Deity s depicted here by the word ‘samayam’.

Here comes the final punch. In the above explanation of this Verse, it
was mentioned that one should stick unceasinlgy to the worship and
uninterrupted meditation on one’s Chosen Deity. But why Devi should
be our Chosen Deity? Why not any other God, or Goddess? Bhattar
explains that. She is the one, who is there inside and outside the
universe. She is the feast and she is the taste. She is even closer to
us, like our eyeballs. Here we should consider it as ‘the third ‘Eye of
Wisdom (Jnana Drishti/Jnana Kann)'.

Devi is none other than Vishnu. So, worshipping Devi is equal to
worshipping Vishnu. Devi is the heart, mind and soul of Shiva. Devi is
also his better-half. So, worshipping Devi is also equivalent to
worshipping Shiva. The main reason for worshipping Devi is she is
‘Mother of all.” All the superior Gods are in masculine form. They may
even get angry sometimes, like our worldily fathers. But Devi is the
Mother of this whole universe. She is filled only with compassion. She
may take time to rescue us from our problems, but she will surely
help us all at the most opportune time. Our problems are not even
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comparable to the problem being faced by Bhattar. Even in that
condition, Bhattar does not lose even a millimetre of his faith in the
Grace and Glory of Abhirami. Are we ever steadfast in our faith in our
Chosen Deity?

24. HGW eTe6tT QFHUIGULD/CHTUISET Bhis
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To get rid of All Diseases

In this Verse, Bhattar conveys the message of non-duality/advaita.
Mother Abhirami is the most precious gem, the glittering light, which
emerges from the gem, the ornament, which has the gem, the lady,
who wears the ornament, she is the remedy for all illnesses of the
people who approach her with divine devotion, she is the feast of the
Devas. After worshipping her, Bhattar does not want to worship any
other semi- or demi- God.

She is the gem (Jeevathma), she is the glitter of the gem (the
attributes. The Gunas and Doshas of jeevathma are also decided
only by Devi), she is the person, who wears the gem (she is the
Paramatma).

The key word is: ‘Aniyum anikku azhage’, she becomes the beauty of
the ornament which is worn, that is she bestows beauty to the
ornament by wearing it. What does it mean? By considering the
ordinary Jeevathma and conferring salvation,, mukti, she is adorning
and giving beauty to the Jeevathma, which surrenders at her holy
Lotus Feet.

In this Verse, if one considers the ordinary superficial meanings, one
will conclude that Devi is the source of ills and pains for those, who
do not believe in her. But is it so? The actual meaning is that only
those who do not worship Devi will get sorrows.” Because, Devi
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herself is all auspiciousness and the bestower of all auspiciousness,
‘Sarva Mangala Dhayini.” She will drive away all our sins, she will
remove all the obstacles and she will bestow on us eternal joy
(Parama Anandham). Hence, to clarify this statement, immediately,
Bhattar says that she is the curative medicine for all the
physical/mental/worldily pains.

The next word ‘Amarar peru virunde’ takes two meanings. ‘Peru
virundu’ means heavy/big feast, or rich feast. Again, the word ‘peru
virundu’ means the feast, which they get. But the first meaning of rich
or royal feast, will be more apt in this scenario. Why does Bhattar
insist on this here?

She is the cure-all medicine/remedy for devotees, who worship her.
All the Devas worshipped Devi, when they actually needed ‘immortal
elixir (amrut).” Devi herself took the form of ‘Mohini’ and then gave the
elixir to the Devas. She herslef is the actual elixir of life. So, Bhattar
explains to us that she is the remedy for all the ills and pains.

When there is such a Goddess, who is filled with Divine Motherhood
and compassion, what is the need for anyone to worship some other
God? So, Bhattar resolutely says that he will not worship any other
God hereatfter.

25. 2_ren 6 LomGeusiT/ihlen GG emeu wmeyd GenL sefleorm) FGLm
NerGeor HfibGl, 2601 Sigwmengu Guewiiu MUY 21155,

(P 6TGET FHEUMmIGET (LPWETM| QSHTEOITGL6IT; (LPGH6L CLOEU(H S ELD
SU6TCern! 2.60G&EG AUPMLO eTETEILD BLOBHCS!

eTeorGeur? @ eufl 2 6oTemenT WIT6H LOMEUMLOEL 6T 6 SHGleuGeur!
Wwewisdeeflan siamearCuw cparm 2 0smsaflgid gLl
eTeorm GUTHOUUGL WGL@GHECH 2601 JlgWTFHmert Nerummiu
Gumrhmiu Nmeill Nevflleow AMIGS, (WHHDaNlullEL HTET &e6umhise
QEFWCHET. 2 6Tem6 6TOTMILD LOMGEUET. 2601 LS LIMG 2 60160 601
7 581 Cereo.

To accomplish everything Successfully without Obstacles

This Verse has many layers of intended meanings. Some of these
meanings are considered below.

The first line ‘Pinne thirindhu’ has many meanings. It is not that
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merely roaming or going behind the devotees of Ambal.To blend with
them is the implied meaning, which is indirectly stated here. The word
‘thirindhu,” also should be noted. We use this to refer to persons
infected with some mental iliness, or loafers . Otherwise, we use the
term ‘nadandhu’ (simply walking). But why Bhattar used this particular
term here? We should follow the sathsang of true devotees like an
immature child (without ego, superiority complex, etc.) and truly follow
them. We should not enquire about their activities, or comment, or
criticise them. We should also follow what they do. They are also
gurus to us. We should also get ‘thirindhu’ experience. Nothing
should be there in us. Everything should get precipitated and offered
completely in 100% sharanagathi at the Lotus Feet of Devi. Like milk
being churned (our minds and hearts should be churned/thirindhu), to
get the butter and cream of devotion at the Lotus Feet of Mothe
Abhirami.

Bhattar claims that to get rid of this cycle of birth and death, he has
got himself absorbed into the sathsang of Sri Abhirami’s devotees. In
his story, nowhere is it mentioned that he mingled with others and
performed sathsang. He always remained alone and mediates on
Devi. But Bhattar said that to get the Grace of Ambal, he performed
the ‘punyam’ of ‘satsang’ in his previous births. That is what he says
by ‘Munne thavangal muyandru konden.’” He has already, in so many
births, had contacts with true devotees of Ambal. And only because
of those the good deeds, in this birth, he got the Grace of Ambal.
Bhatar is still has a major problem. But he sings devoutly as if the
problem has already been solved. That shows the depth of his
devotion and trust in Mother Abhirami’s unfailing succour at all times.

The word ‘munne’ means ‘before.” Here we can take meanings like,
(1) Bhattar performed the steady penance to Ambal even before the
other devotees did. (2) He performed the same, in his previous birth
or (3) previous births (the word is ‘munne’ with special ‘e’ and not just
‘mun’ to refer to the only previous birth). Even then, Bhattar is not
satisfied, He simply says that he has just tried to do the penance. For
just trying itself, this much sathsang is needed for a great soul like
Bhattar, Think of ordinary people like us. Even we are also meditating
on the Divine Mother, so, we also acquired some ‘Punyam’ due to the
sathsang.
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Bhattar says that he has only tried to worship Devi and not yet
completed it fully. But he is confident that Ambal will save him. Why?
She is the Mother of even the ‘Trimurthis’ and is the medicine to cure
all sorts of sins, ills and evils. So, with the motherlihood which is the
‘Svabhava’ (nature) of Devi, she will come and save me. And | will
also never forget her.

The basic rule of writing goes like this. ‘always keep the emphasis at
the end.’ In this Verse also, Bhattar keeps the emphasis at the end. |
will never forget you and will always worship you without fail. This is
the message, which he is conveying to people like us. We worship
Devi for a particular thing to happen. If that happens, we will forget
her and perform our daily duties and sequentially, forget her. We
remember her, only when we face the next problem. Though she is
the Mother and though she will surely come and help us on all the
occassions, is it fair for us to do like that? Hence, Bhattar says that
worship should be uninterrupted and absolutely constant and always
that should be in our minds and hearts, whether or not we face any
problem.

26. 6T& 5606018 (Ih60)600T/ UM & H6L 6UGTMLOW|LD CQF6LUTSHGHLD QUMM
gHGID ligwel, FGULP 2 0H MU LML HSHEILD

SMHGID SPGHHID HFlueurmid; SO U & &L Lby

FMNHGID GLP6L eUTMHRICS! LO6wILD HTMILD [Hl6tT ST eaflem cuoré (& 6T 60T
B HHIGLW YrQmdl goluairm Hamsw L 5Cs!

LOGUTLD SLO(PD SLILOU LOOTEHMENE Glgll FabhGHmev 2 6mL W
SlemearGuwll 2 6TemeIll  GUTOMILD  QWITFSHET  LSl6TT6n (S
2 LGHMIGMETULLD  UMLSHGHHID, &SIHHIWD, PGHHIWD  Hflwwd
(WpLDELP T & &) & 6iT o4l puiley|Ld LD 6T0TLD LO(G1H S 2 60T
HmusHEHLSHSG, HIT FTHFGID LTCLMHSATTEL 60T  6T6H
urwremevemwwd B gomis Qamearaug aarsEts HmsLUmUS
S5HATHCSH!

To acquire Powerful and Influential Speech (Vaak-Chathuryam and Vaak-
Saamarthyam)

In this Verse, Bhattar expresses his humilty to Devi. The devotees of
Devi are not some lay men. They are the creator, protector and
destroyer of the 14 worlds. In spite of having such great devotees,
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Devi is also accepting the words of Bhattar. How to express the bliss
of Devi in words then?

The devotees, who worship Devi always, are of three types: creator
(Brahma), protector (Vishnu) and destroyer (Shiva). Bhattar
emphasizes each word with the suffix ‘'um.’ It is not merely ‘padaithu,
kaathu, azhithu thiribhavar). Why is the emphasis required there? It
means that they also have some other main work. To create, protect
and destroy are all just part of their works. Even in our colloquial
spoken Tamil language, we add the suffix ‘um’ for addition of only
extra things. So, the main work for them is to constantly and
unceasingly meditate on the Lotus Feet of Devi. With this work, they
can perform their assigned tasks of creation, protection and
destruction. Here, the word ‘thiribhavaram’ means that these are not
tough tasks for them. They can simply do these works and keep
roaming.

While they meditate, Devi is there sitting with her hairlocks filled with
the flowers of ‘kadhamba.” Why does Bhattar use the word ‘Saathum’
here instead of the usual word ‘Soodum’ (even ‘Soodum’ instead of
the word ‘Saaatthum’ here cannot affect the chandas/poetic metre of
this particular line). ‘Soodum’ means very usual term of keeping
flowers just in the hairlocks. But, ‘saathum’ means covering the
hairlocks with flowers. A normal woman will have hairs flowing from
the head till her hip. For Devi, the hairlocks will be like a dark forest
and it will not be nice to see with just some flowers being kept on
some part of her head. Also the devotees of Devi are offering flowers
in huge quantities and Devi is willingly and graciously accepting all of
them (just to make her devotees happy). The flowers are also
spreading from her hairlocks till her holy Lotus Feet (wholy covering
her hair). It means that the the hairlocks of Devi spread till her holy
Lotus Feet. So, the fragrance of these flowers is also found to be in
her holy Lotus Feet.

Such feet are always worshipped by these Trimurthis and they are
worshipping Mother Abhirami, by taking recourse to the standard
Vedic hymns and other rituals. They are offering high quality of things
and chanting the best of mantras. In between, she is also hearing the
Verse of Bhattar. When reflecting on this, Bhattar is laughing at the
insufficiency of his words to p[raise the Mother Goddess and
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considers himself highly blessed that such a gloriously divine Mother
does not reject his praise as being insiginificant, when compared with
the the praises offered by the Trimurtis.

Note: Though this Verse tells us that Trimurtis like Devas are
worshipping Devi, it also signifies the fact that Devi is ever ready to
accept all sorts of worship from the lowly human devotees. Even a
small word of Bhattar is also heard and accepted by Devi and she is
showering her Grace on Bhattar.

Also, in this Verse, we can get the meaning that ‘only by worshipping
Mother Abhirami, Brahma, Vishnu and Shiva were blessed with the
capacity to handle the tasks of creation, protection and destruction.’
So, if we started worships her, Mother Abhirami will endow us also
with very high status and confer on us more capacity and capabilities,
like she did for the Trimurtis.

27. TTRITRIGHLD LSLNCeI6H?/ DM i(h6T QLmmlL

2 ML GHGM6N UEh&L LNmellenwl, 2 6Temd 2 (H(GLD 6oL

LML $GO6T LIS UG WS GG Uefl erensCs

SIDLGFHM6 QABEHFHG 3I(LP&HMSBEWELEOMLD BT I(BL L|GTELTEL
GIOLGHGHm6 &HGHH, BledT 6T JFAGHETM AFTELNIUCS!

0T &HSHACW! 2 6TeTd 2 (HGLD Jl6Temu eTereflLd LmL &)
eflLLmil. 267 UG SeLMGMmeTEF Gaaraflulley &&HW L
eTeoreoflLLd epUUmML GG eIl Lmi  QBEhH6L 2 6Tam LOM&SSHmeN
(TELELIMD 2. 60T JI(HLL6ITEL GlMmL GG eI Lmi. wrmud dmei
(TEIGYILD &L 6016 &HMIMUW 2 ML QI L T 2 60T I(HEMET [HIT6HT
TTRITRIGUTLD L|&LDGeuedr?

To be the Recipient of the Grace of the Mother Goddess

In this Verse, Bhattar says that there is no limit to the Grace of Devi.
Devi has broken the chain of birth and death for Bhattar. She has
also bestowed on Bhattar unlimited love towards other beings. She
also blessed him with the glorious vocation of always meditating on

her divine and holy Lotus Feet. She has completely cleansed the
heart of Bhattar. How to thank her and express her Grace in words?

Bhattar in this Verse, for the first time lists the jobs of Devi. She has
broken the chain of births. That too, he says that this birth-death
chain is of crookedness. By this word ‘vanjam’. what does Bhattar
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mean? Devi has broken the crookedness and by this, she also breaks
the chain of births. Since, the crookedness has been removed,
simultaneosuly, the heart of Bhattar was cleansed completely and
filled with love, Grace and involvement towards other beings
surrounding him.

This is actually the Shuddha Lakshana of genuine Sadhaka (the
real attitude of a genuine sadhaka). A sadhaka should always see
Ambal in every being surrounding him. He must shower his love, care
and affection on them. He should not hurt others by any means, in
thought, word and deed, though they may hurt the sadhaka.

Here, the King is hurting Bhattar, by thinking that he is mad or a
vagrant. But, Bhattar has not even mentioned that anywhere.
Because, he has not even thought of the hurt. In fact, he is praying
for the welfare of all. Bhattar directs the heart filled with love and care
heart towards the holy Lotus Feet of Devi. That also happens, only by
the Grace of Devi. (Remember the words ‘Avan arulale avan thaal
vanangi-- in Shiva Puranam). Even in the previous Verses, Bhattar
says that the holy Lotus Feet of Devi are worshipped by Trimurtis,
Devas and all. But, in this Verse, he says that Bhattar alone got the
chance of worshipping them (‘enakke adaithanai’). Why this
contradiction? At least for them, the jobs of creation, protection and
destruction are there. But, Bhattar does not have to bother about any
of these jobs. The only glorious and most desired lovely job, which he
has is that of constantly and unceasingly meditating on the Lotus
Feet of Mother Abhirami (This has been explained in the Verse
beginning with ‘Nindrum irundum’ also). Here, he is absolutely and
100% confident that the pure heart and which is compassionate
towards other beings, has the qualification of worshipping Devi's feet.
Therefore, he says that he has got the job, which is most desired,
sought and coveted by others.

She has cleansed the heart of Bhattar with her shower of Grace. The
impurities of body can be cleaned by water while taking bath. But,
how to cleanse the heart of impurities? It can be achieved only by the
Grace of Devi. She does that to Bhattar. With her Grace-like a falls-
she has cleansed the impurities in the heart of Bhattar.

Did the heart of Sri Abhirami Bhattar have any impurities? Most
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assuredly not. Because, a person with such impurities would not have
been able to sing such a glorious praise of Mother Abhirami Devi in
such a nice manner. Only with her unlimited and bounteous blessing,
this could have happened. Then why, does he say like this? For our
sake only, Bhattar is teaching us. To get the first and last jobs (that is
to liberate ourselves from the chain of births and deaths, through the
thorough cleansing of our hearts) done, the second and third jobs
(showing love towards other beings and always meditating on the
holy Lotus Feet of Devi) should be done by us.

How to express the Grace of Devi in words? In our daily activities,
when some petty issues are solved, what do we usually do? Ah.
What a great job done. There is no other words to express my
gratitude, there is no other words to express my exclamation. Like
this, we praise a person for some unnecessary worldily affairs. But
here the situation of extremely different. Devi has done here a very
great job. How to express the deed of Devi in words? Thats what the
real expression of Bhattar, which comes from the innermost core of
his heart.

28. gl Wl ML ULD CUMIGHET/FHE) &ShISEHLD CLIM

Q&ETELEILD QUITIH(EBHLD 6T6uT, HLLD 4 (BLD F)I6W600T 6 (I L 60T

HeLguIlb uflner YiaiQsmg G Bledr LGl oo el

SILEYILD LISBEILD CIFHMT(PLOMITECS, SIPIWT S|J&LD,

QFeLIDL Hau QABMILLD, Hleu Ceoms P HH P& @GCLD!

Q&meLEILL  QUIT@BEHD  Gumev, BL6WD B  FFEIL 6T
@b glenen, HMIOEULD SLO(PWD L HESTCW! Qreajd, USILD,
260 Ugloeo GUTETD SigsHmend QFMIPL ATUTSEHSCSH
SIPWITG T&HLD, HoU (PSSP, fal Coons U FHGHH&GLD.

To gain all Comforts and and the Bliss of Permanent Abidance in Shiva
Loka

In this Verse, Bhattar sees Devi as ‘Ardha Nareeswara’ and confirms
that the Grace of Devi will brings us both richness and mukti.

The phrase ‘Sollum porulum’ has many meanings in this Verse. Both
are actually not two different things. When we say a word, there itself
immediately the meaning of the word comes into our mind (If a word
which we does not know the meaning, for our concern it is a useless
word only). Devi and Shiva are like that. In Saiva Siddhantha, Devi
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and Ambal are equalised to flower and fragrance, this term and
meaning, and fire and heat. All are mingled with each other and can
never be separated.

See the great poet Kalidasa's Verse in Raghu Vamsham: ‘Vaag
arthaaviva samprukthau vaagartha prathipaththaye, Jagathaha:
pitharau vandhe Parvathi Parameswarau,” which has the same
meaning has ‘sollum porulum’

Here, we can also assume that, for Shiva, both word and meaning
are same. In our worldily issues, sometimes we use dual play. We
say one, but do the other one which is totally against that. But for
Swami, both are same. Whatever he says, he does that only.

Here, we can also take the meaning that Lord Shiva and Ambal are
inseparable like the words and their meanings, which we use in this
world. From the Lord Shiva alone all, the Sanskrit and Tamil letters
have their origin. So, Bhattar reminds us here of this fact.

The other meaning is, Lord Shiva and Ambal are the words and
meanings of Vedas and Upanishads. Though the word, ‘Veda’ is not
mentioned in this Verse, it has been indirectly said by the word
‘Nadamadum’ (where does Shiva reside? Lord Shiva and Ambal
reside in the Vedas). So, like the Vedas, which are called hidden
scriptures in Tamil (Marai), the reference to the Vedas is also
hidden/indirect. Similarly, both Lord Shiva and Ambal are
inseparable. Sage Bhrigu worshipped only Lord Shiva, but he couldn't
get the Grace of Lord Shiva. Finally, in Thiruchengodu, he sees Lord
Shiva as Ardha Nareeshwara and got his blessings. We should
always meditate on and see the Lord and his consort as being one
and never ever as separate at anytime even during our worship.

Devi, who is always with the Lord, is like a new slim and fragrant
creeper. Why is this so? She is always filled with joy and she hugs
her husband always (In another verse we can see that Devi comes
with all the apsara women, it means they are always there singing in
the presence of Devi. Similarly, Devi always hugs her husband and
so, whenever she comes, Shiva also come with her). The literal
meaning is that wife pulls her husband to places, wherever she goes.

If a person thinks of Devi's holy Lotus Feet and Devi's form like this,
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by virtue of the power of his penance, he will gain the imperishable
Kingdom of Peace and Bliss and also a place in Kailasa near Lord
Shiva.

Even in this emphasis also, we have to note many things. Why such
a richness and then penance and then Shivaloka? This actually
denotes various stages of the Varnashrama Dharma. As in Grihastha
ashrama, we have to acquire lot of wealth and perform chairty, render
service to the poor and needy. In vanaprastha ashrama, we have to
perform penance and, in sanyasa ashrama, we have to attain mukti.
All these things can be achieved, if we simply meditate on the holy
Lotus Feet of Devi.

The story of Devi Mahatmyam has been narrated for the sake of two
persons, one is Suradha (a King) and Samadhi (a merchant). Both
Suradha and Samadhi worshipped Devi and in the prsence of Deuvi,
Suradha asked for this ‘Azhiyadha arasu’ (undestoryable kingdom’
and Samadhi asked for ‘Athma Jnana’ (sellum thavaneriyum
Shivalokamum). Devi fulfilled both their wishes. Suradha born as
Vaivasvatha to Vivaswan and this whole Manvantharam is
designated with only his name. Samadhi attained mukthi. Bhattar is
recapping this story to us by these words.

Indirectly, Bhattar says that Devi is capable of bestowing these two
glories on her devotees. What does it mean? By providing richness,
she is Devi Lakshmi and by providing Athma Jnana, she is Devi
Sarswathi. So Devi is here both Lakshmi and Saraswathi.

As Sri Ramana Maharishi points out that firm and uninterrupted Self-abidance is
the highest penance and highest spiritual achievement, this may be be treated as
permanent residence in Shiva Loka.

29. &l(m Goefluilesr HiMUL/FsHe0 STl HHH QAum

HHHUD, 5SS BB AL H&HG SHsgb ugm

F&HSUD, 558 HMPGGLD Heu(PLD, HAULD (LPWICLEUTI]

WHHUL, W5H5G allggib, aligg Spd WPoaSFl 6(LHS
USHWD YSHuN@IeTCon YIsGLd LTHms 6iTC.

Slewfllom  (pGeomenr egL. HHHGHEHW; HG HHHSafler
QgieLnss e ugresduw; AHG F&FH SHOWSEGLD
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ug&eumID; HG HeusmsaHs GMHHS Heub QAFUILT ML U|D
WsHULD;, B WEHUT eallmsub; iHS alamgulled(HHg
WmeTHGl T(PHG (GO, HG (GTarsdHeo alumilsg)s
SM&HGLD CUHMOU|LD; &l MmardHGICL LFTOIGu!

To achieve Success in all Actions

In this Verse, Bhattar considers that Devi is herself all things, which
we want for our betterment in life.

Devi is the Siddhi (wishes simply as we explain in worldily manner
and/or 8 higher occult powers, including Anima, Mahima, ... as
explained by siddhas). She herself is the Deity, which can give all
these siddhis. She is the only one, who is present all over the world.
She herself takes on other forms as ‘Shiva’ to enrich the Shakthi
itself. She is the ‘Mukti’ which all sages desire to attain. She is the
basic intention in their minds to think thus. She is the also mind and
knowledge, which makes the mind more honourable.

In this Verse, if we ponder deeply, Bhattar has explained all the 6
Devathas as divided by Shri Sankaracharya (Shan matha Sthapaka
Acharya).

1. Siddhium, siddhi tharum deivam -- Ganesha (Gaanapathyam)
2. Thigazhum para sakthium -- Shakthi (Shaaktam)

3. Sakthi thazhaikum Sivamum-- SHiva (Saivam)

4. Thavam muyalvar Mukthiyum -- Vishnu (vaishnavam)

5. Mukthikku Vithu-- Murugan (Kaumaaram)

6. Buddhiyin ulle purakkum puram-- Sun (Sauram)

Though the last three are not directly mentioned, we can derive those
meanings from the details of the respective Deities. Lord Murugan is
always considered as ‘muthikku vithu.” Because, whoever sees
Murugan and his beauty, they all will start longing for that. Lord
Murugan is always in his ‘teens,’ because he is in between Shiva and
Shakthi (Somaskandha). So, whoever sees Muruga, their aspiration
for attaining Mukti will get enhanced.

The light, which spreads inside our mind is the knowledge and is

certainly equal to the light, which spreads allover the world in
mornings. So, this reference is to the Sun God.
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In this Verse, continuity is also a matter which we have to
understand. Devi is in the form of all these things. But she is of the
form of wishes. (Wishes are the basic things, which mind thinks
always) and in the final end, with the attainment of self-knowledge,
endless happiness (mukthi) is attained. That is we can start our lives
as normal ones with simple wishes and all. But, in due time, we have
to do penance and establish our devotion and attain mukti in the final
stage.

30. 6T6LELMLD 2 60T L MO/ QFHTLI GlehTumiGen BrusisiCm 5653
ETCOTEM 6O 24 600T(H Cl&METITL T Q& ITEHOTL & 6LV 6T 6IT6M &

HTCM 2 6016 ? Q6ofl it erett QA&FWILINGYILD, (B & &L6y|6iT

QeaTCm af @I &y ghmiens Her SmeaerGLo!

@60TGM, L6L 2 (HGeu, 9I(HG6, 6T60T 2_6mLDWIUGET!

@7 2 (HhAILNEa|D, U 2 (HaIT&A|D, I(HEULNSHa|D H&(LWD
2 M0 SleTTMECIW!  eTeoTement [ eretICOT HHHH IpLA&TETE
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&L 6nLoGLL!

To get rid of continuous troubles

In this Verse, Bhattar confirms that Ambal is ever present and
watchful to take care of all his needs.

What does this word ‘andre’ mean?? In worldily terms, what do we
say about ‘Andre?’ It does not mean any time period. But here, in this
vgerse, the meaning of ‘Andre’ is ‘long ago.” We usually say ‘Nan
annikke koduthuten (I have given that day itself)’. Similarly, here,
Bhattar also says that Devi has assured him of her eternal protection
long ago itself, by taking over all his cares. It may have some
reference to some previous birth of Bhattar.

The next word ‘thaduthatkondu’ has several meanings. Usually, we
use this only for referring to the way God protects a devotee from
falling astray and rules over his heart and soul. When the devotee
strays into the the wrong path, it is the duty of his God to show him
the right path and establish him in the right path. Similarly, here,
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Mother Abhirami has protected Bhattar and established him firmly on
the right path of whole-hearted devotion to her.

Whatever act Bhattar does is not really done by him. Because he has
already surrenders everything into the lotus feet of Devi. So, all
actions which his body and mind go through, are because of the Will
of Mother Abhirami. He has become an humble instrument in the
divine hands of Mother Abhirami. So, even if he does something
wrong, or falls into the deep sea also, it is the duty of Devi to protect
him.

When we study deeply this Verse, it is not the case of Bhattar alone.
We all are the children of Devi. It is her duty to protect all of us and
extend her hands to uplift us from this samsara sagara (that is what
Bhattar says ‘Nadu kadalul sendre vizhinum (even if | fall deep into
the middle of the sea’). The ‘Karavalambam’ of Devi is much much
powerful and uncomparable with anything, which saves us from this
sea. Is it possible for her to save all of her children at the same time?
Bhattar clears that doubt also. She herself is the as a single form
(Paramatma), she has also taken on the forms of all (Jeevathma).
She is the one, who does not have any form (formless). She herself is
the one, who resides in the Himalaya mountain.

None is ever separated from Devi. This is the advaitha principle. But
the maya and ahankara seems to separate us from the divine Deuvi.
When we search her deeply inside, we will found that this jeevathama
is a small reflection of the light that springs from Paramatma alone.
Hence, in the final analysis, Bhattar says ‘En Umayavale’ (my own
Goddess Umaa).

31. gL Q&ML LD/ LOMIMOUNEL @6GHTULD 2 650TLTSH2 6MLOW|LD,
2 mCWITIH LUT&HEILD, 8 2 (HalleL eubhg QhiG

TEMLOU|LD HLO&E 6T Q&FIW meusHTT; Qeofl 6760016001 FHD (& &F

L0 WIS (EHLOI6LEM 6V, FETAMHLILIMET ¢(h HTWLD E6L6M6L;

Simwwb emwwm Caraflwy G meus s bW GLD.

2 MLOW|LD, 2 MAWTHUTSHMID 6Tedl SHearailled GCHmeTm  6r6dT6m 60T
AUTSHL &G QIWLIETUT )& Sleor]. eTaarGeu @evll mmedT HbHLILSHDES
Geum| FLOWMRIGET gD @eLemev. eTaTemer FaTm T(HHS SmTuLd
GeumleLemnev. MIMSIWT G 6T6aMHEG HTHMWID G606V,

To achieve Happiness in next Birth
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Goddess Uma and Uma’s better half, our Lord Shiva
combined together in the form of Ardhanareeshwara has
ordained me to be her devotee. | can't even imagine any
other faith (religion), Here afterwards, no mother will beget
me. (No birth death cycles for me any more) | do not have
any passion to bestow on women, who have broad
shoulders like bamboo planks.

32. ereorGeur 2 601 CHEWDY DLNMS 48 QAuUHMIL

&S HL 60160 SLLLE, AHOTHD HHGSH6T ML

urggSlev vevMuUL. QHHGCHm6nr, HI6I LITHLD 6T6HT6mILD

QUTESH HLOEVLD FHeM6eL CLOEL 6uEdIW M6UGHG), ) 600T(H Cl&T6voTL
ChEHMG 6161 QFMLEICAUGT? FET UTHSG CHAleOLOGIW!
@enmeuefileit @LLULUTSESHL @LAUDM CHNNCW! 9 m&SH &L 606D
SBUULE, QU&HHWD eTatUCsH @eveory eTwo6ileT UTEFSSHWIMHMTEL
LOFEWTOEL W QHbHS 616l Hemev gl 2 61 Hlheugsd FHTLOMIE M6
BHCW euedll 6ubhGl Gl lq 6TETENET UL QIG&TEHITLITII 2 65T 2 6iT6N 63T6mLI
BIT6HT eTeoCl6oredTm| GUTMOIL Lj&(L0Geouedr?

To get Blessings of Mother Goddess and t0_avoid Premature and
or Unnatural Deaths

Abhirami! You wear fine ornaments. | had fallen into the sea
of desire and was about to be caught in the noose
manipulated by the merciless Anthaka ( God of death-
Yama) How | could describe your Grace, with which you
place your Lotus feet voluntarily on me and you have
accepted me as one of your devotees.

33. QUWILD Yi(meTeumill/ yereneoruilesr MHleneorey &HevmE(h5Hs
Q&G allmear aINCW B &TeV6HT, Temn6T [h(hMhis

SIMPEGLD QUT(PG| UbHGI ' (EHFEL' 6THTLML IHFHT HHFLD 6T6L6VMLD
GMPSHGLD SaTud Gall(emev WTDmaTsH CHMearGL!

2 MG GLD QUM(LP G, 2 6TTMTCU S16TTEMETGIUI 6T6ITLISH 6plg UHCH.

T QLB LOMEfl6dT 2 6TamemGCIWIEL6LMD 2 (H&HGLD HMILDETUT(LHLD, 6TLHI6L
HELSEHD Q&HmeTL  CosLedSlwevmGen! HITehT Q&FWIG 6il6m 618 6rfl6oT
UWeoTs, BT [H(HMIEGLDEUGTIT6UITLD, 6TLDGH  6TCUTEMEH  6BILNE (GLD
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Cungl, 2 eTemeTs &I GCausT. ‘SEhCHL eTeTm B 6TOTHG
Siuwi efsHe Geuevor(hLbd.

To contemplate on Goddess Abhirami_even at the
Moment of Death

Goddess Komalavalli! Your motherly divine bosoms,
smeared with sandal paste, referring to materialistic
knowledge (Apara Vidya) about this world and knowledge
about the spiritual realm (Para Vidya) will melt the mind
and body of our Lord Shiva! When the God of death, Kaala
(Yama) calls me to account for my sins, you will come and
say, ‘ Don’t be afraid!” Whenever | am melancholic, you will
rush and save me.

34. 2_601 QUL MS6T @Qemeu/ QenmWMisH@ 2 el

ahGCH FJeuId LGLD g WM[H5G, UM 60D

&5HGCH UfGeun® et GUML Q@H&GLD F5IT (LPS(LHLD,

OLIHCHE HELMISHEL LI(HLOTN 94 SHLO(LOLD, LTS (LD QuITd

Q&HCHE LO6L(HLD, I6LT HHJ EMUIMID, HhisEnHGLD.

MLESHEVLD LGLD geufsHEhsHG alleamanievs eumpemeu sleflss)
allL@®; Ggell UJgwerg BMEG (WaMSMQID, HrLomedle
wrjiigid, Heaudgn@imLw @Lu urssdeyn, QUTHOILLmIY
LO6LIILD, SIDLDEVEMT V] MEUGHGW GFlw eugallb, FHHT
speflullguid ef MM @uumer

TO gain_Fertile & Cultivable Lands as _Properties to serve
Devotees Always

Abhirami, with kindness and benevolence, bestows heaven
on those, who surrender at her Lotus Feet and she s
present as Saraswathi on the face of the four-faced
Brahma, and as Lakshmi on the divine chest of the Vishnu,
who wears the Basil garland (Tulsi) and string of gems and
as Shakthi on the left side of Shiva. She is present in the
red Lotus flower, which is as bright as gold and with honey in
it, she is also present in the Sun, that causes the lotus to

blossom and is also present in the moon.
35. eTeorGeur er6or GUM)!
gL ugeallen e HIMID Fmlg CQFereil meuss

62



RIS (G @(H HeULD eTiiHluwieum! erevaressilmmbhg ellevor Cevormiy
ShHGL (G QHGHH FHeu TUGHGCLON? PGS &L 6|6l

CeumIsL Liewfl Siemewa GLoedL Gluiley Famid ell(pl Qum@,Gen.

3IM6eL &Le0l6L Umbuenesr g MiGIuiled QsmeTEHLD &I LOmeSl6Hr
SperrH smeuegarall CHaNGW! @erd Lemmuiler LOIID SHLO(LPLD
2 601 AN QFeualn&HmaTsH FHemeoulleL Gl lg ereirenr GUM| TGS
efgg elLmi K ey JLMmsETE CHAUTEHEHSHGWL QHHU
Gum| HemL & @GGLom?

What a Blessing- | am Blessed/Fortunate to have your Lotus Feet on my
Head

Supreme being Abhirami! Lord Shiva, who wears the moon as ornament on his
matted locks, with fragrance has bowed down by placing his head on your
beautiful feet. Because of the penance, which we had performed earlier, we
have your Grace. Can even the celestials and heavenly beings gain such merit
of having your Lotus Feet on their heads? (The meaning is that we, mortals have
become superior to even the celestials and heavenly beings, because we have
the Lotus Feet of Mother Abhirami, which is very hard to gain even for the

celestials and heavenly beings. The God of Protection, Vishnu, who reclines and
seemingly sleeping also praises your glory.

Abhirami, you are the beautiful green-hued parrot. You
speak musical words to the listeners. Those, who have
performed millions of meditations on you in their previous
births, will not only be benefited with earthly, mundane gifts
such as being kings etc., but also heavenly pleasures,
freedom from birth, death cycles and never-ending
perfection.

36. aumefler @uisoL eTeirenr?/ (Lpedr el eor&Hem GUIMS

QumEpGer, QUIT(HET (P& G GCUTSHGCLD, Y(HLD CUTSHLD QFWIL|LD

L@, Ger, @afled e QAGHGe, 6Tl LOMTSHE 6UEHESHE)

AQ@er gy @M pafl Qeuell S48 QWEHGL 2 [hset

6T G AMSGTMCEV6I, DYWTHETSHG SIbLilensCI!
QgeLeuGLD! QFsLeuGHleTmevL allemerwid GCUTSHGLD!  GCUTSHSHH6UTT6L
ghu@h LWSSGCL! LWSHSSHEL gHUBL GaNGal HTmF LELILI
LSS0 SWIHEH QH&HGSLD ALNMSHCIL! 6T6H LDATHED 6UEhFOTEIW
remwuiler @@@er sHMID @eveonguiy, pafl Qeuafl 948 Q@& GLD,
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2 601 Hmeuwmeflar Georemin ereirenr  erevIm  FMIGID  TOUTHGSH
Qg flwealsvsnso Gl

To get rid of Past Karmas and Sins

Abhirami! you are seated on a lion-throne above a Lotus
flower. You assume the shape of all things. You are the
enjoyment of all these things. You are the mirage and the
illusion, which is caused by the worldly pleasures. You are
the enlightenment, which arises after one goes through such
illusion. | am at my wits end to realize your greatness and
Grace, with which you have removed ignorance and caused
spiritual enlightenment to blossom in my heart.

37 . leoTemeuruiledr 316v0f18 6V 601561/ GLITedT, QUIT(R 6T QLM

0&55CH 3leutfleug &ETEIQID L e, HLOEVLD )60T60T

QLUWISCs leflleugl Qeuc (&G MM, afl. JiFailer

MUSCH leuoileug LTS CaHmameuwd, UL BLD, T

5&GCs gewnyd HmeysmLwimefld CEFUeuGen

LB FHmssmearCul emLwng  jeuoflud 6T QLIHLOM )L 65T
QmehHeuGar 2. 61 M&H&H6fleL SH@HDY QIleLEYILD, LDEVITE & 60)650TW|LD
SicoflbGleTenmil. Froeny wevy Gumeiim 2 61 Goeflulled B Simfleug)
Qeucsor(WHGIomenev. umbiledt UL Gumerm QevLuileir g Ueo
o6& 6T @SS GLOGEMELEMWIL|LD, UL L TemLUW|LD i6uoilihGlememimii.
To get Precious Wealth and Nine Kinds of Gems
Abhiram! You are seated on the left side of my Lord Shiva,
who wears the garb of all the eight directions. Oh! My holy
mother! Abhirami! in your sacred hands, you hold
sugarcane bow and flower arrows. On your Lotus flower-like
sacred physique, you wear the necklace made of white
pearls. On your sacred waist, which resembles the hood of
a poisonous serpent, you wear the trinket called ‘Mekala’
and silk.

38. 2. 081 2 ewrjel f Geuaurgwemngll QUM

ueuerd Qamquilh L(PSHFH QAFeueuTw|D, Lefl (WmialeL
FeUed Sl(HHENGUILD &I6W 6TUTWIIT, 6TTRIGET FIhi&IJ6M 6 S
gleuarl QUIT(h Gl GliguilemL FMLSGLD GIMETOT (LO6MEVLITEIT

64



leuemerLl Lewfloleor &e6vsomiel], HLOTTeUS 34 (E1hH605&CS.
LeUeT&Q&Mgms STLgeId L(PSGIF Hleauhs eumsnwiujd, Gefjhs
L|GOTEOT M SHEMWIULD  HIMETIITSHES QST ([, 6TCILIIHLOTENET  Ji6ul)
Curs memev Q&(Buy Gumy Q&S BEL&M6T, LTISHET6L
gleuEpd 2 G&HGU Cumerm @emLuillsnerujemLw CHallenll euewrhisl,
alleranieuams @b Gummlemeart Qu@beal F&HeTT s

To gain cherished Objects

38. My holy mother Abhirami's sacred lips are coral red in
colour. Her face is cool and calm with pearl-white teeth and
smile. She affectionately disturbs the mediation of Lord
Shiva. Her divine and slender waist tilts due to her weighty
and sacred bosoms. If you surrender unto her holy Lotus
Feet, the kingdom of Gods, the heaven would be yours.

39. 61601 (HOMGLI/ SI60)60T8 b C5I&H Qu

3 EHMEEG 2 HGHOT GHHMTOMIEET 2 6601(H; HHGSH6T LIT6L
BEenms5G 2 hger allfluilsr &L 2 6 (h; GCLoedleummier
CLOEHM&HEHS, 6T6HT GO HI6T GHMMGIW 6T (LPLIL TS 6T
LOMEhM &S G, Y QAFSTHSHS allseomer LMmEleL 6umen)| s GCev!
WUYygrsamer  PIUGHEG by 6Ty  allsveomearemll
Heulllgmeflest LI LSS 2 mMU|D CHONGCWI! 6TETEMET S, 6TEUSHDS
2 61 HHeugd HMOMISET 2 emernenr. WL LO@mHE WL ugmHE 2 6ir
SENLSSHEUGET 2 6.  Qeummiesr  15g T HHHMGHEF
QEVIHHTHG 6T6tT GMMGIW T 2 61 SiHefledr FHULL (MM
Slerm)!

To get the strength and skill to handle Contraptions and
Tools

Abhiram! You are the mother God with bright forehead
and face and you are present on the left side of our Lord
Shival. Shiva to demolish the three fortified symbolic walls of
ego, lust, and illusion, had fixed his arrow to his bow made
out of Meru hills. Your Lotus-feet is there to accept me as
your devotee. A slight glance by you from the far end of
your eye at me is enough to relieve me form the clutches
of Yama of death. If | endeavour to worship you , | would
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get tremendous benefits. If | am not inclined to worship you,
same is my fault and not yours.

40. L evor6uoiluiLd 2161GMM?/ Ly J6u Lj6voreusiluill LI06dT QLM

QU §6L &evorewflemiut, ailevorcuoreuy WTeUbHLD 6urhSHemmEhFIL
CuamIHMG eTevoreuviil 6TLDALIEHLOML Igemwl, CUmE CIIb(Eh&l60L
STEYISNG 6oreuuillen eLeVNH &eveflenl, HTEVILD 160TLY

L, 600 HD (& 6T6uoTevelll 6T6ouT6uorld ITCMT (L6tT Q&L LevoreuofliGLo?
ceafl QU@GHHW QABMMS 56voTen6soT 2 ML WEUmeN; 61l6voT G6vuTITI] & 6iT
QUhG EUGITHIS eTEIEYILD TDGILHLOMLIg.6mW; JMWTEL Hlemmbhs
2 6T HHGNMEL SHITevor QGuieons &etrerflemws; sevor(p CUTMHM Geuevdr(HLD
6Teor UGG Q&I eTevoTevafl 6T6vor6vorLd, HIT6H (PHLIMaIsafleL Q&FU1S
Lj 6001 600f LI & 60T LILIGTTITEL 6LV EUIT?

To get the Benefits of Charitable Acts of Previous Births
Abhirami has eyes on her effulgent forehead. She is
excellent and worshipped and praised by Gods and other
heavenly beings. Goddess Abhirami can not be fixed in
their minds by those who are spiritually ignorant, She is
always a lass. Due to the good deeds, | have done in the
previous births and their cumulative benefits, | just seek
asylum unto her and worship her.

41. UL UMTHLD LG GHeUeT/41. Q6OM qWIMF HL L) HIL

Levoreuoilwild QEWIGTGLD OGTGLD! LYGIU L MG 666N s

&600T6uof LD QFUIW SHETTEU(HLD Forlg, [HLD &ITIJ6U & GHITEL

mevoreuoll QICs euhgl S ARWTTSHET HH Q@HSHsLU

uevoreuofl, HLD Q& 6coTerflullett GoeL LGLOLMTHLD LGS Geu.

U YhiGeusmer GUTGD &SH6ol&Hemear 2 0L WaE@HLD, QILIT6iTeory
Cuali@p WRIMS @) UT&HHITS @Q66ulhg Uhgl; &6
QUisHer @QemLCw Hbamwwd @QUHESEE CQFLG; Hnalnd
TG D Gmeo g uHSHL  eTeiTer  Lj6voreuwilLILD
Q&WGIeTCarGLom Qb EhFGLD !

To be blessed with the Company of Devotees/Satsanga
Praapthi

The divine mother, Abhirami, with eyes like just -blossomed
Lily flower, associated with red complexioned husband
Shiva, has come to this world, with a view to blessing us,
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made our presence in the midst of devotees. It is due to
our previous good deeds that both Abhirami and Lord Shiva
has blessed us by placing their sacred feet on our heads.

42. eT6o1Geur Hl60T 34 MMELI/@6UAIVSHLD HLOGEG 2 Gl

QLmQsran®G i, Qe CQamanh QmiH, Qerdl, (W5 G
QULMICSTEIL C&SMMHIMS M6V QSTUigsmmeU] euedll QHEHnEF
BHLMRIQSTEIIL QSITETENS, HELLD QST HMWE), H6L Feailer

UL RIQ&T6TL 316060 U6fl Quomfl Coug uflyengGu

urhg @Lsdev alboll LSS (PHG LTMLSECTH allarmhiGLD,
STFESH MM meLGMTEHIW  HEHL&HTTEL, @ 6mmeueafler
2 GTMSHMGCW QYL LD SHTevord Q| HolysnLw GCgell; umbiiler
UL Curmearm Sip&Hw sahgmeow|d, Geflfhs QTHNSmeaTU|LD,
GougHmiGeTmEHIL FVLDL|SHEMETWILD 2 6TL_LLIGUEIT.

To conguer the World

Abhirami!  With your broad and bigger sacred bosoms,
which have grown parallel and rightly straight and stiff, with
pearl necklace on it, you have just moved the heart of our
Lord Shiva in consonance to your decideratum (wish and
will). Your physique below the waist is like the hood of a
Cobra and you speak pleasantly cool and comforting
words to the devotees. Your stuffy anklets are four Vedas.
| bow down to you and worship you. Bless me Abhirami!.

Sri Ramana points out that the world is a figment of one’s
imagination and hence, one who is steadily established in
self-abidance has conquered everything, including the whole
world.

43. QFLUTS G E6L @\ (HLILIGU6T HmLRwevevmd s

uflypé Foigll UTEFTRIGMEF, LEhF Limenfl @6TQ&TsL

ALY sH5N, AbgTy Cafusr S AmEsHed

Hifleu] euEh&MT 315 & G6vhl QUIMILILEHMeLS 08

erfiyeny Guoefl, @emmeu) QFLUTSSHE @ (HHHeuGern.

&levLDLS 61T Sl6flh G FAw S\(IH 6119 &6 ATWLD, 3IHI(GF
UTEHISEMETULLD, BHG SHMEGHmeTud 2 oL wedst. Qefl Q&FmeL
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apmEG HAUT &HSH. euet Heounhg GCueflwer. Fw QmEHFLD
UL $G (PLUUTSHSTOT &S G, eneoullemet allsoeors efbHiw
HH&HTHMSWLD, QmUEHLY  eueoresor  Gueflemwiujd 2 6mLw
SeuNigmevfleir AeurHuiled af HM@HSGLD B LTS,
To get rid of all Evils
Abhirami! You have beautiful divine Lotus-feet. You hold the
formidable weapons Pasam and Angusam in your hands.
You wear the garlands of Lotus, Red-Lilly, Chengazhuneer,
Bluebells and Mango flowers on your neck denoting all the
five holy scriptures. You are sweet speaking Thiripura
Sundari, whose complexion is red. You are present on the
left side of Lord Shiva, who had shot the arrow, made out
of Meru the mountain to drive the cruel giants who ruled
their domain with three fortress walls. | bow to and worship
Oou.
3,/4. Guevmer Qglleud Geum @eLemev! LMIHEVLD FIms
GUGET B\6U6IT; 6THIGET FhIGHIJETIT LDED6UT LOMISEVLOTLD
UGen, sl6Ul] HLO&HEG Si6iTenETUILD Y uflewTmeiT; Y 6m&uileormev
QeauGer sLe ey WTaUFHGLD GCemev @emmanlujd 9y Lb;
gleuGenett @evll sp(m QFIaILD 2 TS Qo QAHTENH CFULCS.
Anhg SLNMHECW eTHhiGeT Heulllpmefledr MGV LOTL &S
gleneworall gpeumer. @euGenr uemL LY (Wemmuiled Heulligmefledr &mujLd
SLEUMENT. QYMBWTEL QeuGen MG FHUIMKGEHSHGLD GLoeLIT6
gemevall gyeaumer. QeafllGoeL @eauEprsH G Geomer Qguiald 2 65or(H
ereorm| B ISMHGH QAFmevor(h &6 Q&G Gleuem LomL_GL6or!

@nhsu urLedlev &Mm 2 aalluuTss SHeauaNssd 5558 QHd
'HEUGET T@ID QFTEL. JBHHGHEULD MM T 6L [HGeU6l
QeueT. UMGHHHT6HT HeuGemr @Qeuem ererd (GOIULNHHMMF. Heuld
QEUILIGUET  6T6OTLISHED 'SHeueT SLEMMeT. (P6TQ6ImIH  LITL 606D
'wrSHGUGHT [QUmbHFHeud QFWIGHeuGCeT] eTeordh GMIULIL1gHUUCEHT(H
@l ChHr&&larmew, QgHemer M @WIe|LD.

To wipe out Feeling of Separation from the Divine/ro secure
Mental Peace and Good Mind

Abhirami manifests herself as the very form of meditation.
She is also the auspicious spouse of our Lord Shiva!. At
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times she is the mother of Eashwara also. As such, she is
considered to be superior to all other Gods. Yes! | will not
think of any other God except her therefore, | would serve
my mother loyally.

45. QUITMIG G LT Geusvar(RLd/ af euor LLAIG6T HradhL

Qgmevnr(B QEFWIWLTG), Hl6iT UTHLD QASHTLOMG), HievwHg @&m&

uesor(h QFWHTH 2 enGym, @evGrm? HULRG g Gueor

&6l QFWIFHTEL 21§ &G HeUCLOM, TN QAFIUIGeuGCLOT?

O QEFWSTYID QUTMIGHMS BTG, L6t Claum|&Hens ieTCm.
CaHallCw! 2 &GS QFmeo(hy QFWWMOEID, 2601 H(hH6USHMETH
QGTPTLOEYILD, Gl6uollih &6bT 6D GuTenr GUTSHSH6L G ail(pHLoLilw
QAsmflevsmenE QFUIGEUTHET Flevf 2 6uCLT? SieTM @evemeoGuim?
BI@IL G GCUTEICH QFWFHTEL i 2 60T6IM6L CleumisH&LULHLD
SuGLom? Wwrmrear QFwWesmer BT QFWFHTEICL Jeumemm IH
QUTMIS SIS C&meTen Geaussar(HLD ILDLOM!

To be free from False Allegations/To get Relief from Adverse
Criticism

Mother Abhirami! May be once upon a time some devotees
could be whimsical without serving you and without
worshipping your divine Lotus-feet, and without knowing
the eternal truth. | am aware of these. | wonder if | have
done like those above devotees . | am at my wits end to
know if it means divine-path or an excellent divine service.
If | commit anything wrong you shall not hate me but you
shall forgive and protect me.

46. 2_6OTEM6N UMLD&GlUGCT/ S ULPS&SMHIGET aileudhL

QaMIG@GLD HMEMWGET QLWL , HD Slgwramy W&CHTY
QAUTMIHGLD HM&MLD LHWG A6TCH; UGl HEehems 2 6vor(H

&MIHGLW SO HOTET @L LU UTSHLD &H6vhe CQUmeTGeur!

LMISGLD HNEMLDGET QFWIUNGILD WITEH)| 60660 6UITLD S )61 Ceur.
Quflweugser b gwrhler && QewevsmeT  QUTMISHGS
Qameiteug UHWG 6LevGeu! B QauMIGGLD QFWELSHEMET  [HIT6H
Qewigmeid, B QUTMISHHeT CeuanBLD. Ug) HEhens 2 (B, HMISHE,
BevsearLermenr @emmeustilesr QL LULTEHHHL &HvhHe QuITeTGedr!
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TOTSHE THITe QFWeLSHMETCW B QFUIGHTEYILD, HTET 265761601
QUMLPSHHS Qs mevsrCL @ @hLIGL 6!

f Qams@d Qewesmer mTeT QFwWsTID K QUTMISSIHeT
Geucror(hd.. Gogy(d @uUuUMLemev Geoum| eNHLASHEOD LMT&HSEVTLD.
gfliueev 6Tl QFTLLUUGRL ‘LIMIGGWL HOEHMLOGHET  [HIT6HT
QeWilID, WTEIETEmET  uUMLDSGIHlTM  LITLIEITEL, 2 6015HG
Slgwieugm &Il GumdleorGmeor.

ereiGeu, f QMGG HMHWEHMmeT [HIeT QFWLUINEID, 2 6urg)
SllqWIEUETTHIL 6T 60T6D 6OTLI QUTMISHHeT GeuewT(RLD  ETETELD
Q& TETEMeVITLD.

Sleuet QFWHGIM e1HCD H&HEG eTHITaT Q&FWEL&HET @eLem6L!
luuy QOH&ESL Q@HSHTGI J6UeT QFULLLD IMarHHIGLL HLEHG
HEL6LG LWLLGDHGCE. QM Iligweufler QUIHmML&meTL @emmaillCul
2 0G&EG OCaflalluumer. GCzjey BHLEFG6UG GUTEL [HTLSLOMI.
MU @ srefwefluumer jeuer.

To get rid of all Bad Habits/ TO cultivate and live with Good
Character

The true devotee has all the rights to scold even God. In this Verse
‘verukkum thaggaimaigal seiyinum’ also Bhattar is saying that only,
Ambal has showered Her her Grace on the Devas. She made her
husband to drink the Halahala Poison for the sake of the Devas,who
had not even bothered to invite Sri Sankara, or informed Him about
the ‘Sagara mathana.” But even to them, Devi has shown Grace.
Bhattar is asking why can You not shower Your divine Grace on me?
That is why, he is stressing that incident. ‘Karukkum thiru midatratan
idappaagam kalandha ponne.’ It also means that she has also drunk
the poison for the sake of the Devas (because Lord Shiva is Ardha
Naareeshwara). And now she is delaying to show her Grace of
Bhattar.

Abhirami! it is not strange for the high-minded people to
bear with abominable crimes of those little minded people.
Abhirami!  Your complexion is golden and you are present
on the left side of our Lord Shiva, whose sacred neck has
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become bluish black, because our Lord Shiva had
consumed the ‘Halahala poison,” which emerged during the
churning of the Milky Ocean. You have not deserted our
Lord Shiva, just because his neck has become bluish black
due to the consumption of the ‘Halahal’ poison. Similarly,
because your devotee has bad characteristics, it does not
befit you to desert him or reject him as unworthy of being
your Grace. Only You can and should reform and transform
him into a worthy devotee by your Grace.

47. QEMM&EREEG AUUTHULL G CUTHHAGEH LM

QUM(LPLDLILG ¢ 6TM| H6vor(R Q&MU GL 6, LATHGES ¢ [Heu]

af (pbuly ieTm) efeTEpd UG ieTmI; Ceuemev Hlevid

J(PLD LGeuemy TL(BLD; TLL DL Q6| LIS6D

& (P &LISSG HHGou HLbg HLISHGTNCS.

wirest @6TL QUTLp6EY eUMPaISHM G (b FHHlenwl &evor(hy €& mevorCL 6ir.
3G WaTHHTL cp@eu] erafllgmau umM el &dnlgllg 6LV
qdb5gs sapeld Queorgl. G SLL  HWYHS g
2 LSMIGEHHGLD, TL(H LMELSEHSHGLD 6TLLMTOD; @6|, L&6D
2 GILM&HGLD HLISEHSHG QoL Cw QuTphH pefl af adflarmg

To gain Yoga Siddhi

| have found out the Goddess (Abhirami) who enlivens me ! |
can't fix my divine experience and divine bliss in the minds
of others. Neither can | explain and tell others the same.
Abhirami is beyond the seven seas, seven worlds and eight
mountains between the sun and moon, who controls day
and night Abhirami, also shines brighter.

48. Nimel semen Hru@Lb/2 Leoumml Hrus

GL (G HMeULnG GOTMID FOL (P& GTMIEL el

UL (G uflnert uFmes Qamgemll uHs g QrmeEhFeL

QLW HaljsHs @emwuCurl@puumy, NI ergeuGym

GL G A&M(Pab GHHWW CHTUD GTemnuuilGev.

efl af &b Kewm Glgw, oL WiguemLw, Heu LNYTeT 6T6iTamILD
Q& ueueTd GeTMIeL Qemeunihg UL (HLD, QuHm&UIGoCW LoD
SLO(PLD, USRASTRWTSHW GCgallw weardled UHSG, FlETULD
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§5ali§gl, O QBT QUT(PGCHMID CuTsHiameoulled @ LILIETE6IT
FMHULD, THHWPD CHMIHS &HLUmLUilg@I6T oG YGeurGym?

To get rid of Worldly and Bodily Attachments

Abhirami is the ever-green creeper, which entwines round
the hillock that is Shiva. and this hillock’s top (head of Shiva)
has tufted-hair and on the tufted hair shines the moon with
many rays denoting several arts. Those who keep in their
minds such benevolent Abhirami, just for a fraction of a
second will not only be saved from obstacles and troubles
but also will be blessed with salvation from being born as a
physical body composed of flesh and blood, and definitely
those who contemplate on Abhirami will be blessed with
numerous boons.

49. iUw efluumul)/ ww uw Bris

Grwmu BG5S GlUss el Qalh sammsHE QL L

aILmU BHHFH MG AUCUTFI, UMETHME MG S|,

ATmU 3G HS Sflemeul FLp eubHGl, '(EhF6L' 6T6iTLITI

BobLeU (GG Qe0& eulqeumil Hlerm HTwHGW.

Byby&eflsv NIMm&@GL Qeng ellgauns alleThi@Gd HTWSHGW! 2 L Lol
TEOIILD Fal lgCev Blg UGhGlemenr ereor 2 uily, Q&HMigWl FoHMIeu6dT
3IMGS eTevemevuiley 2 6TamTd SevmIGL Geusmenuilsv, SyFLDEML
WHeomer GCHAUMKIMSWT Gl 6UbHG 2.6 eUmesH HJSHSHEITe,
'QI(6hCHF6L' 6T6U 6T6U& (G HUWILD efliiumu.

To get rid of Fear of Death

Abhirami! You assume the form of music, flowing from the
stringed instruments. You must appear before me, with
heavenly beauties Ramba and others when, ‘Kaala’ the God
of death comes to take my life embedded in my physical
body. | think this Verse deals with Kundalini Yogam, as the
use of the words ‘Narambai aduttha isai vadivaai ninra
Naayakiyae’ indicates.

50. gg6uTiu&Gen3ievor/ bLlen s ullesr silgeard QUM

HIw&), mreT(pd), mrymwemnfl, s mefleor LEhE

gmwid), grueail, s, Frwener, &nd HE&

eumil o1& medlefl, eurpms), g, e0levfl, LOMGHMIE erevTm)
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QW WM 2 HLWITET FJ6RTd 6o HLOSHGCS.

2 60& BHMTWE; BT (&N FHHWTHIW LFTLo); HIFTwevefl 6r6Ty|LD
BIymweieoflest &6 4); RbHG| LOELIEHEEMEUTISHEM6N 2L WEUET; FTbua]
eIy Frusyaflen §64); smsfl; H60l eraruu@L HuroarmCgeai;
umby wremey lellh euer, LIOSSHTIUI; &6vld ehHSIeI6T; LOGMIS
wefleudlett ygevoalwnSl rFhSH; er6rm U CQUWISET QUM
&754) 0168 Coaillwiler SmeuysGar HL&EG WI&EF AMHG LTHSTLIL
S| [7600T.

AMYSLOMET UMLeL!  leremeruilest LeLGeum| euUlgeumIGHeT @ &lev
GumpmuuiGdlermen. @Qeummiet, Qhs ‘& hefler UEHE FmwSl
eTeorgId QemHAMILY WL GG @ramQrears GOHUULTS @
Qu@BmLmWL QUHMIHSHM ).

feuenimflett CaTUSHHTEL 6THHG LLMMHG Gumer LOGHTLOG6vfl6dr,
rmefle meUNOIHHGWL BHG LWWEVISH HMEITHMTCW @emeu
GG SleiTment. i6uUGeT WMMBHG CUTATHTEL, Jleusnerll LMMHIW
@MU WmMUSLTSEGa QTN Y aTHHSADTT HNFmLO)
ULy &s@;oy eallioemend &S Qsmeaig(héH@GW  Lommevfleor
SENEIGHET BHGl. HTOMY, LOM, CEFTHLD, (PLEMEV, Heold 6TEILD
DIHG| 6601 61T,

SMOMISH SHMETWTEL 2 TGS LMSGLD LTl &65)650TWIT6L
SMGH6L alleneruld CFTHS HMEULITEL Fa(B&H6L H&H(LPLD (LPELMEVE
Semewimed aflfsd aflmearuid Hevsd Hmeonumed Fj&Hs60 [H&(LD!

Q&meLEYILD HlemeTaYLd R 6iTAMeTTeUNT S e (HheUBHSHABTHEUT 2 uNFUmeL
Qrid Heoarhg hCsH CFrab FHpal ey Hlenearbg
ueoeumrm WgHM HearQeurNhsmCs wLWHSWD eallmearhg)
DEUMESH HTHEL CHTISEBHLD Hl&(LYLD.

Qhs QHG SHOEIHMETWLD GH6iT UFSHHL mausg L&
QeIHGILUGCET SMOTL & UG &6 HTWS, HITATLPE,
mrpmwenfl, &mbuel, Fmusfl, gmwoemer, wLIeOlefl, eurgTan,
& elaf), rgmdl seuGer UMl gy erarliLB Heauaflshr &&8)
grmueil erearmID, FhiSTafler F&58 FnsH 6rara|b mP&SULELD.
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The Feet of the Mother Goddess are our Sole Refuge/To gain Vision of
Mother Goddess

Abhirmi! you are the chief of Gods and you are with four
faces. You are the Goddess Narayani and in your Graceful
Lotus flower-like hand you have five arrows. Sambhavi,
Shankari, Shyamalah Devi, you have all these auspicious
names and you wear a garland of rich varieties of flowers
with poisonous smell. (enough to Kkill evil people) You are
Varahi, Soolini, Maathangi with name and fame. We
surrender unto your Lotus-feet and your Grace protects us
like a fortress.

51. Qg WIUTSET CILI(HLD LIWICHTS6/ eumpailey HiM&Hs aurpailsy Hmés
SIPEOUTLD QUITIHET 6T6OTM I(HET €R60TM @6V &Y HhlS6N

(Woever 6TM A/ (Weflhg QUIDLOTEYILD, (P GHSHIGLD,

'GIJ6UOTLD, FJ6UOTLD' 6T60T [HI6OTM HTWIES) H60T i WIIF,

wrerd Hmel @peau@GL qwGSTy, QbHs MeULSHHCS.

Qr&s qaTUGCEH @evevns ISGTIHEHMHLW HAUTHME THHSEF
feild  Qamevor(hy  (LPEMEIHS feuQupr@In,  (WPGHSHILD
eueialG&leoTm CHelluller @ Sigweuy MUY, @MUY 6TETEILD
A reIenL LD @6u6ae0&HI6L ML DML L TJS6T.

To excel in life/Blessings gained by Devotees of Mother Goddess/To
achieve Freedom from rebirth

51. Meaning of the Verse: The three demons residing in the flying
three cities (Trilpuras) assumed that they were immortal. My Lord
Siva destroyed those three of immense powers; that cosmic dancer
and Mukundhan (Vishnu), the preserver take refuge in Abhirami;
those, who are Her devotees, are exempted from the cycle of birth
and death.

Commentary: The three flying cities (tripuram) are the three qualities
Sattwa, Rajas and Tamas; all beings are is constituted of the three
Gunas of Sattwa, Rajas and Tamas. It is imperceptible, not being
apprehended by any organ of knowledge, but it exists eternally, as it
provides the basis and substance for all objects in their causal and
effectual conditions.

[Note: Sattwa = Goodness, Rajas = Passion, Tamas = Darkness]
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Darkness, Passion and Goodness -these are called the three
gualities. Darkness should be known to have the night (or obscurity)
for its essence. It is otherwise called Delusion. It has unrighteousness
(or sin) also for its indication, and it is always present in all sinful acts.
This is the nature of Darkness and it appears also as confined with
others.

Passion is said to have activity for its essence. It is the cause of
successive acts. When it prevails, its indication, among all beings, is
production.

Splendour, lightness and faith — these are the forms of Goodness
among all creatures, as regarded by all good men.

The three cities are symbolic and the powers bestowed are intrinsic;
Siva is the destroyer of these Gunas (qualities) ...so should be
powerful...He along with Mukunth, the preserver take refuge in
Abhirami; devotees of such a powerful Mother will not perish is the
implied meaning.

52. gllgwieul] SlGT6IMHhIG6T./ QF6LEULD 2 6TOTL_ TS

MEUWSLD, ITHLD, LGN, LMOGLLD, Hallems,

QuUIULD SeTsLd, QU@Gallsmev UL, Lemm (P55

W6 H(HLOHEITWITET IqSHSHTLODTEH (G I60TL (LP6OTL

Q&FUILLD HEUWPMLIWTTEHE 2-emeumdi &eoTeormis Ger.

MNemm Glgw Ngmeflest Hpenerwimeflsst f@meund SIS EH S
whiimelufléb g6ty QFWISHMUTSHEHSE, QUUIDLLNL GCalf, &GS,
DG WTen6, H(H(LPly, LILELSH G, QLITEHT, I650T1SHEVEITSH6IT (LP&6VIT 60T
6T6LEVLIT [HEVEIT S (ETHLD F6UTCU M SHETTSH HEHLOW|LD.

To gain Immeasurable Wealth

52.Abhirami! you are the consort of the God, who wears the
crescent moon on his head, and your devotee-sages have
so much love for you and they worship your divine feet. The
presence of your divine feet is denoted by the Temple Car
(chariot), horse, amok-elephant, the crown studded with
precious gems, palanquin, abundance of nugget and strings
of rich pearls.

53. {imbHs HeuLd.
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&letreur(eh HMlw Lo, MmiSHleflew FTHHW QFWIW UL (HLD

Quetterd QuUlw (LpemevWLD, (PSHSHTI (LD, LNEFH QomLSS

&6 &l (GLOEYILD, &6B0T CLPGTMID, H(HHHEL MeUSH IS
GeoteunhGerll @UUTTSHEG @& CUTEYILD Heud @eLemevGLL!

GCoalluilesr HAmmMlsoLulled FTHHUULL Heubhs UL LTEHL6HWULD,
&0 AUl LS METWLD, (PSS! LOMEMEVSMETUWD, LNFHLIL, &gl
&l FalhHEMELU|LD, CPETM| SEUHMTLLD HhenguileL [Hlemev
Hms5HS seteh FHolwine QOUUAITEELSG; QMHSH &L ige)|LD
§inHG HEULD eT6irm] eTHIOYLD eLemeLGLL.

Best Austerity/To be freed from unreality

53. There is no better penance for the devotees of Goddess
Abhirami than contemplating on the scarlet put on the
slender waisted Abhirami, the pearl string on the divine big
bosoms, her locks of hair with Pichchi flower and her three
eyes (the third eye being spiritual enlightenment.

54. SLHOINLGSSISE0.
@eveomemio QFT6LEV, sp(Heul HLUMeL Q&F6Tm QLileuL (b
Hlsvevmenio QmEh&6L Hemerr(GallGrev, HEHW HEH Geuld,

HELELMEMLD HMHM HUWeU[ HLOLITEL R(H&HTELHEY|LD,

QgsveLTMLD MeUSHE SN UTHMIG6T GCFFLOI6HTSHGer.

POHaflLd QFaIm H6iT eumimwaml dB5HHS sam @Quley uL®
HHsTweL Q(H&HS Bhiser afl(pnUlarmsy; Heuwb QFWIWE &6L6VMS
sweujseflLd, @ GUTGID HTET QFELEVMDE 6TETMEISH &HTHE)
Sieflw, Hflyg&HSHAuller (e85 606G FIJ6uoT 360)L_LL|HIS6T.

54. To be free from all Debts

Poor people! Would you like to avoid others from humiliating
you, when you entreat them with your poverty and all? Then,
you must, definitely, contemplate on Goddess Abhirami, with
all your heart. Bow down to her Lotus-feet. Surrender unto
Abhirami, who has protected me from mingling with
(approaching) uneducated and villainous people, who don’t
care to perform penance of any sort.

Ml CHaNCw Cougrusaflsir (Lp&EV|W, HB LD, (LPlg6Ld
55. LOl6oT QLuilJLD €p(h QoL euigeuTE) allenmiS&HeTme)
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SIGHTEOITET IHLD HILD 460 HGHEULED 3(HLOBMS S

(PTG, (B 6TMHIGLOMLL, (LPlg6) Ul (LG 6L TS 60 60T

2 cireurg) spfluflgmio 2 cireflgyid Ceuevor(heug) s eTmlsLemev G,
WD  Wl6ITETeL&HET @ 6eUReuBHSHH Cumerm GCHeall;, &L
(P Y eTHG V60, Goughiseafledl (WHeOMTSHaD, BHEHEUTSHALD,
Whrarsead eallam@d Gzeal;, 2 ulljser getemer HlerhSHTeViLD,
Sl HlemearssTaillLen eufseflld  eflgpoyeug ergieawn
@6veme6v.

Abhirami is the Supreme Power/Abhirami is the Beqginning, Middle and End
of the Vedas/T0 achieve tranquility and silence

Goddess Abhrami’'s true form is composed by the
synchronization of thousands of lightning flashes. She is the
mother of her devotees and Ahirami is capable of creating
happiness in the minds of her devotees.

Abhirami, you are the origin, centre, and final of the Holy
Scripture ‘Veda.” whether people meditate you or not you
benefit nothing.

Thousands of flash lights from lightning constitute the real
effulgent form of Goddess Abhirami. She is the divine
mother of all and we feel very happy with our hearts fixed on
Abhirami. Goddess Abhirami! you are the starting middle
and end point of the dear Vedas (religious scriptures)
Whether people fix you in mind or not you benefit nothing.

56. I(HEI6HT (HEMLD 6T 601 Geor!

ePeTMML iU, ueveumil eNfbhgl, @6r6 6V 6TMhIGLOMI,

hleirmmer lemearHmuid Hrud) HiHumeT 6rmHGH 6o Qb Eh&snIenGer
Qumermg) Hleorml YilSlermeur; @UAUTIH6T iMleUMiy

Sl6rm| 2 60lemwiuilev Glulerm CULDLOMTEILD 6T6dT BWIIGLD.

@Cy ugresdl uev &sdlesamsl LRHGIW, alfihgibd, @euajasd
T6L6LMD  MlemMbhG HHUTET. MTHMBUWD Brudluo HibHumer.
AHHMEW F5F 6161 QAMEhHeL Brusmrg Hleirm e YilHleirmmeir,
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34601m6v GLoeL Gluilv|b MU, TDCU@GHLOTETTERT aDImIbL Qh
2_600T6MLO6DIWI [H6IT(S SIMIEUTTSH6T.

The supreme greatness of Mother Abhirami’s Blessings

Abhirami! You have blossomed as the Abhirami-flower and
you spread as many forms and you are present everywhere.
Either you present, or absent in certain things, but definitely
your presence is quite inseparable in my heart and you reign
supreme in my heart. The meanings of all these phenomena
are known only to Vishnu, who, on the day of judgment,
would lie on the Banyan leaf and my Lord Shiva. (both Shiva
and Vishnu are one and the same).

57. 2 661 QILOUIWI(HEIT?

DI eMHHUG Q@b BT QST (H, SEVILLD 6T6LEVITLD

2 i, SIMD QFWLD 2 sTemeTwid GUTHN), s (HeU] &LOLITEL

Q& L&D HLOIPL umLTemeLU|D Q&M CFeTmI, QLML
QWb @uIbU meUSHHTI; QGHIGeum 2 h&eor Qowiwi,Gen?
QUL Sl6MHE Qe&TEEHS Q@B QABeLemevsd Q& e (D
2 6LGHLD 6T6LELIMLD 2 WIU|D QUTHL(EB MWD euUTFHGLD HTwHWTSHw
2 6iTeM6N UGS, ce@heuflLd Q&6TMI, MUHSLOLD UITOTEM6L
Uemehgl, GUMLUWLD QWU U&HEIDLLG  6T6TEn6T MG G
ell_Lmil. @&§mer 2 6T QoliwmearnT?

'2_GITEMEILILD' 'LUMDTEMEVU|D’ eTeTemid @@ QFmmHaefléd Qs @GLD
B 2 ea@ib ealGHuller Qur@mer Qv  Flwns
eugaileveneoCGuWim  eT6oT  HlMETSHCMET. 2 6V(GSHCH  LIgUIETSH(GLD
2 girementl  GummMIl  umr@  wmer, Q@uulg WHMISETS
@earQempeufl(pd CFLIDLING MeuHG N LrGuw! iUl [bHTedr
M L UDMIS SHeuemeLLl LILMTO6L, 2 arement L (HGCL Gummmibuig,
FCw @hs euuliHmi UTL LW SeualsHgd QsTeTans ol MGT?'
eT6oT 2_flemLoW|L 60T @6mM(ehFHMITI.

‘BT leTHy Uy Q@ L' eTeiTugl SMEhHuileL gHMOUTHISHH ClHeL
AMHHMHS GMHSG. SiFmerl QuDMm NPT, &HTHHMELE
Qe sror_fiund), Wwuusd @uean®h MRismeTwD Lilbgl,
2 VML L|JIH G 66T 6TETLIG 6ULPSS.

To wipe out Poverty and to become Prosperous
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Abhirami! You are the Goddess ‘Kamakshi’ who has
received two measures of paddy grains offered to you by my
father Shiva and with that paddy grains, you are performing
charities so that the world could be saved from sins. Oh!
Mother with your melodious Tamil, make me sing your praise
and, at the same time, you make poets sing about mortals
merely for pecuniary benefits. Is this your true Grace?

58. Geum| HEHFLD @6LM6V.

SIHETMDLYWSHGILD 6T60 HHHTOYWSGHILD ALOFHEH (S GLD

G (IH 30T TLOLWI(LP 66V G 6MGHUWIEL [HELEVITET, HM&HCHF] [HULICH S

& ([H6UOTTLDL|WI(LPLD, 6UG6OTTLOL|WI(LPLD, STLDL|WI(LPLD

GJEUOTTLOL|WI(LPLD I6L6VITEL & 6vuTlg GV ¢(Ih &(Eh&F(LPGLD!
Qemgrwemyuilepid, 66T 2 aTenggmwampuilid  of HmI @ wH(GLD;
Sy QLIL(HS5SHmn @855 hIlvsamer 26wl GCgalluler;
&(HeneuT QUL ST eI meTu|d, IemY (LP& &S emerTu|Ld,
STOMIS SIMISGMETWLD, TOMmISH Hhalgsmarun iearm Geum)
@ SH(EHFLD HIT6IT &6voTLFleLemeLGl!

Mother Abhirami is the Only Refuge of all/To get mental
peace and assured protection at the Lotus Feet of the
Holy Mother

58. Abhirami! you are the lass with Lotus-shaped beautiful
divine bosoms. You are graciously present in the Lotus
flower which blossoms in the dawn and you also present in
the Lotus of my mind. In times of distress, | have no where
else to go, except your unique Eye-lotus, Face-Lotus,
comely Hand-Lotus and your Lotus feet.

59. eT6tT_Sy6dT6m6nT HGWI!

&Eped Mg @evemev FFGl 16L6LE), TEIIM] 2 60T FHeu ABMIHCSH
QmEhEDd uuilev MHlemersd&lermGeosir; sememnm HeT FHemevuw|Ld

3IEh& LWL Q&G leogndl Hermmil; My erefla|n

LI@EhT Si(€hGr CID6L g WM, AWMy QUMM UTevemTGLL.

feoiL  &@y  eflloemeow|d, ®HG UTEIHRISGEMOTUD 2 6mL W
CHallGW! 2 6iTemeTd HEhFD LGaumsdH FHaily Geum el @evemev
Teorm| 2601 HUQABM LS eTevoTenlIGeorent. LEhFemenr OGS & 6D
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SIEGHFEGM Q6T LMTHRISmeT 2 6L QUEISHeT, SMD QumHM
HeTemeng e GMHMLD QFWISTID H6UTg&H& LML TTSHET I6L6VEUT?

Late Ki. Va. Jagannathan's Tamil Commentary for verse 59:

2. mp: B  Gell  alldogid, ®WHG DYSEHL  WPmMHGCW
S(HULUTSHE|D WLITHED M&ESH0sTmIEH Hlerm GCHeall, @..&erm
Geuml uMMIs Ca&EMTE QevemevQuiciim| MleTenenrd HwmeflsH @G Heu
alflullev WaTHMGL UPGLDUG QFUIW Qe aNCoTsr @6L6m6v;
LIEh6n & IO ULGTUilEy|LD 3|(6h FE6TM G\ LD 63T 61) LOLLIIT 60T
3l HMmeTenLwl STILTy ST Qumm NeTemearser 0 wWimemLDemW
2 ML WEUTHETTSH QHHITQIL JUTHMETSH H6UoTlg.58 LOMLLTESET.
318l Gumev B QuisiTemeTll Lm&&afl5H g &6urig&Hmned iheT Liflw
Geucur(BLD 6T6OTUG &HHHGH. QFH6oT ool GeumMIL CUTIHET 6L
uewefl  eubHG, UEHG-QFD ULEH&ES (GLPOLLMD.  LEhFEHELD
QuevevIqWITY: LEHOFMTEF Hlousdh (G QLMSTH Cmeall (SLOUFTLOWIEIILD,
6f L auT6iTl6mL_& &6VLl).

To bring up Children the Right Way

Mother Abhirami! You are equipped with the matchless
sugar cane-bow and five flower- arrows. | have nowhere else
to surrender, except you.. Even after knowing all these,
deliberately. | don’'t learn and meditate on your divine path.
Abhirami! Don’t punish for my misdemeanors, but bless me.
In this world, women with soft feet, which are as light as
cotton, bear the wrongs committed by their children.
Similarly, you should also bless me.

60. 6T 60T G6oT [Hl6IT I (Th6IT!

uredlgmIn QAgmeL @esflwimil ueflom WevHL UTHLD MEUSS,
LTEOIE@ILD, CHeuJ eueThis HlTCMMeT C&HTeTemMm eury &emnLuileor
Cuedlgid &1 Hleorm Ceugmigem urBd QWIS LD @b

BITEOIEILD, FM6L HEOTCMHT G (oL BTG SHmeLGIW?

urell@id  Q@eflw QFML 2 emLweuGer  H@HLOMEYID, LOMHM
GCHeUN&EHLD eUEIITRIGLD Hleullpmearg CQSTETmM Figll FML MHUWILLD,
Slauet ungmiseflst &p Herm CougmiseT gD QLOWILITL Mg e
BITemSWD allLed, 26T UL LUTHHISENET 60615 S (H6N,
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15T Gl 661 6T 60T 6T)| 6T L_LLI 5616V SHSHSHTS SyuillHGmm?
6T6OTG6OT 2_60T S|(IH6IT!

Your Grace is indescribable/TO get spiritual _enlightenment and
the knowledge of self

Verse 60 of Abhirami Anthaadhi corresponds to Sloka 1 of Soundarya

Lahari. The first verse of Saundharya Lahari says euiflemiy
allfl el il Y ITHWMD HeUrd H&@HS Levorwl
LJeuThGILD ervGCHIGILD 6uM. (soundarya lahari)

Abhirami! your diction is as sweet as milk. You have

placed your feet on the Konrai- decorated matted hair of our
Lord Shiva, whose glory is so great that he (Shiva) is
worshipped by Thirumal (Vishnu) and other celestial and
heavenly beings. You also place your feet on all the centres
(shrines) mentioned by the holy scriptures ‘Vedas'. Am | so
good that you place your pleasantly cold feet on my head in
spite of my being like an unclean, stinking dog?

61. 9 & Mul!

BrGueneTud QG @ QUITIHETTS HLbG eubhs|,

HCw Mememafern) oy 6v0T(H QSHTEUITLITIL; [Hl6ITEHEN 2 61T6T 616V 6TOTLD
GuGWeT SIMLD 3iMley HHSMLL; eTevreor CuM| QAuHGM 6t

STGW, LMELLD&GCET, QFMHISHEILTEL H(hS HhusFEFGW!

Sl6iTemerGwl! emeLSGaT H(HLMEOIHT HhienSHCW! TG 6m6uTWLD
@B%B QuUTGBLLTS wHHG, el aubhg, HTHT HOOISESTS
Qum(pdlefiev ersiTemen 9L Q&TEIE OI_LTUI. 2 6iTemen 2 6TenLilg
AHUL GTEUIFHOSWD SHITL. @S5MDG BHrer Q&S bHHEFWL
GITGOT 6T 60T 60T

UmLeL 61 (WHHWHGeUD QuDME. ' Memeu SiMleug Simley
TEIGYILD HHFIUSHMG LMMETDHMIHHTMEI. @Gl EHIT6 EUTFSHLD.

You graciously bestowed a Keen and Clean intellect on me
There is a beautiful sloka in Soundarya Lahari, which corresponds to

Verse 61, which conveys a meaning similar to that of verse 61 above.
The sloka begins with -- ueurefl Heud HTCerv WU aNGy &(heig(HLDd

6TV ([ 6TTTITLD.
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@8 o &HCeomL. usFHear 'Ueumefl Heu' erarM CFTELEL
UGG CUTCH (i6ueT @QeIE@ID Q&ML  (LPIg.5686Tl606m6V)
Ggeall smymw ugellmwd HHCHHT erarm eupwd  aflHE)
el Hmmeir.

Oh! My Goddess- Chief! You have etched permanent marks
of your divine bosoms on the physical body of the great
soldier, our Lord Shiva, who has felled the three tiered walls
of the demons and who (Shiva) had flayed the elephant’s
hide (skin) with red eyes. You are also majestically present
in my mind with beautiful gold- rose and flower arrows in
your hands.

62. eT6tT Slhesn GuileL HGW!

HhisE Hlenev Qs&me (R, HTeTeuy (LLUYJLD FTLSHF), L0G

QeuusL & 2.fl CuTj§HH Q& EHCHFMS6T, QLoLIWmL WS
Q&MMHIMSS (G@HLeamus GDWILL BTw, CHTE615HE

Q&MmIMSHS &(HLDLLD, LOGV(HLD, TLUGUTGID 6T6T HhmFHWCSH.

SIS LD 63) 6L LLI T 60T GLo(p eilemeorGu ellsveurs CUMETE S,
WLUYTHmSUWD PGS, 10§ wmeneruiledt CHmemevll GCuTiSHulemer,
feuQuporeaflsr  HpCweallmws Ceihg; G@Leau  Gumem
m&levsermeL GMUILLmeflw Gy eallullsor smaseaflsv 2 eremr &Y
alleLEYILD, LOELHSH SHEMETIGHEHLD TUGUTGID eT6r HHemGulleL [Hlemev
QuUDMI QB SGSLD.

You alone are always present in all my thoughts

62. Oh! Divine mother! You are the loving daughter of the
Parvatharaja, ruler of the Mountain (Himalayas) younger
sister of Thirumal (Vishnu) whose eyes are reddish. You
have taken into your fold and bless a dog like me who is
also a simpleton without entertaining and ill feeling. How
lucky | am!

63. HCW Gemevail

GCaHMIDLIR G Hev TGO SMLIg, (LP6T (&L & H & G
FaMID QUTGET, GaTHleL QST (R §M&HGMSHGSWD FLOWLD
ML Gemevall Qeuermis @@LULG SIMIHEHIHHGILD

Geum| Fowid 2 o[ eT6iTM| Q&ML Mg af 6w s GCa
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M FLWRSEHSGL @G FHmevallums @IHLILEUET )60T60 60T
A0gTHIGW etarm AMNHG QEHS CuUTHQID, Caum| FLOWmHIGET
2 6iTemey  eTGIM FamIb  af WIHHEHHEG eUfHeT  FHMIS
Qamem@ploUly  THHHSE FamieuF ETOILG @@ LDMELMWS
GMIHBQWITEL 2 ML &8 (LHUGUSDEGF FLOD I (GLD.

You alone are the Leader, the Highest and the Best

63. Abhirami is the chief Goddess for all the six faiths
namely Shaivism, Vaishnavism, Saaktham, Gaanapathyam,
Gowmaram,, Souram, ,Despite this people argue for and
praise other faiths. Attempting to teach Abhirami’s
greatness to such vainglorious people is like smashing a hill
with a stick.

64. 2 T Hleor 2 M.

af Gevor LIedB6UT QFUICUMIGET LUTEL Q&M LGS 60T

L, GeuvTett; 2 605G 16Tl L6001 (B Cl&mesor GL60T; [Hl6tT L&HLpEFS SietTmlL
GUGemtTen, @ QUIT(PGILD; HBGCWLANUTSTEFLD i6THS

&M Gevoredt, (I Hlev(PLD Hlem& HTETGLD & 86T (LPGLD.

erIlgMLigCuw! 2. 601 GevL USH Qameor(h INL_GL6T. IIH6TTEL
af oormal ued GaHL@GW wHMm QeSS 6Ty Q&merTen
LMLGL6T. 2.6 UsHemlp Ser Geuml @ QFWeuddlen L&emipL
Gues LMLGL6I. HlevHHEID, uTTHHEYID, HIT6E Henaseafley|Ld
2 601 FHCweafll HNpsrew oM Geum 6TGHUILD [HTCT  &IT6uor
oML GL60T.

To achieve Absolute Resoluteness of Mind in worshipping Mother Abhirami
alone

64. Goddess Abhirami! | seek and like no other Gods who
demand sacrificing of living creatures. Goddess Abhirami |
love you only. Except the words praising your glories, | will
never utter other words. Except the radiance from your
physique, | don't see anything from sky, earth and four-
directions.

65. 6U6L6EVLILD 6T 60T G6ar!

& &6 (LPLD, UMEYILD, L{EUGT(LALD SHIT6wl, aNH&ITLOGH SiMhISLD
SHHETLD (60T QFIG SHaULCUHLOMMD (G, HLSHMSU|LD CFLD
WEDIL, WHHTEE QW CLPerm) eTers Camerlu cpsmhlailer
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L&D 2 BT MWG| GTCMI? 6ueL6V); B Q&G eusLELLIGLD.

SINprL  eueLEOIGW! 26T  6UELELLISHHTEL VI FTEFHISH6ENT
MOTHGID SHMGEYILDLIQUITS, (LP6ITL LOGTLOGMESH H&HEID CFWIG
feuQu@mLrEIsHG, usiall@p &SJmsEpD, Ml Haubhs (LPSHSEHLD
2 L W MeN6T 60LDIHGH6T C&IT6HTM6GITITEI I6L6VEUT?

The Greatness of Your Love for Lord Shiva

Holy Mother Abhirami, due to your divine Love for the Lord Shiva, did
you not cause Lord Shiva, the great slayer of Manmatha (Cupid), to
have a son with six shining red faces and twelve hands, that is Lord
Subrahmanya? It was all becaue of your divine love for the Lord
Shiva.

66. 2601 &) (I, HITLO HI & 61T!

QUELELLILD e6iTMI SIMCWieHT, HIMCuiedt, H6T LOEVTIEF QA&FLD

LIL6LAULD 3I6LEV G| UMM seeTM| QGev6HT, UKW QUTH QUTHLILY
allsveveury pLer af MM @uumil eflmearCwer AsTGSHS

Q&meL gleud puil@id HerH(h HILOMIGET CHTHEHTCLO.

LU&WLAUTET  Wemevemw  alleLeurs&HAsTmIL  HeumiL 6t  af Hm
AouuaGar 2.6 YMHMEL THMETWD FMCWT HTer MG
AUl 261 Heuhd WU UTHGRGmTSH Fallj Geum)
uHMISCHTE FFID TeoTSHEG @6LM6v. &aTlen 6oTW6WL_LLIEUEDTITEO [IT6Hr
QeT(H &S Q&meLLOMMEL LWTHMSTHUNBHSTEYID 6L 2 6Tar 2 601
[HTLOMIGET [HeL6L CHTHHTLOMGLD HELEVEUT?

Please accept all my speech as your praise, even though they are faulty
Abhirami! you are the mother flanked by Lord Shiva, who
owns pure gold-like Meru Hills. | don’'t have the merits of
education. | am a simple, little man. | repose my faith at your
flowery divine feet. | do things as | am destined to do and If
my hymns contain mistakes you should not reject them. After
all my hymns extol your praise.

67. CUEUITTRIS T EUT&H6IT SIML LD FHIW].

GCHTHHID Q&G AST(LPGI, WBTCUTEYILD HlstT CHTHMLD (b
LISyl CUTGHID ETEHE MEUWITHEU] EUCHI ML, (§6VLD,
CaMHHIW, sevall, G6wILD, G6TH HTEHLD Glg60&H6T CHTMID
ursHy Qsmeas® Led&HEG 2 Lpeom HIHUF LMY eThiGGLD.
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Lol6iTeoT6L  GUGlTm 2 601 SIPHW CHTHMHMS @@ CBmigL
QUT(PCHIILD 6U6TTRIS) LOGTHED 6T600T6T0TTHEUTS6IT; QBTEOL, DGl LI
Wy, CargHpw, sevoall , HHULY eTeLeLMD GsTM all, af B&s6T
Gammilb  Qgam urHHIWL gHIHl NFme aTH&HGL GI6TULD
Si6ML_6UMI.

werdler  gumefllar 2 Heudms HMSH BIgULdlsE Qs
@evevmailigev, aTev Ceauafl allaguwniseaflar HarGear CQ&soaID. LOME
Uighs 2 6TanHHleL HeL6L 6TETIMRIGET GCHTEIMTG 6TETLUSITLD.
LITL_6V. 67.

A graphic presentation of the misfortunes that shall befall ont hose who do
not worship the Mother

Abhirami, those, who do not sing your auspicious names,
and people, who do not meditate even for a second on your
lightning-like radiant and gracious presence will,
consequently, lose their benefits of charity, family glory,
lineage, merits of learning, virtues and all these. Such evil
people will beg for food house to house.

68. HEULD 2 6oL WeU] GILMILD FHeUrLD.

LIT(HLD, L|6OTEVILD, &60TeYILD, Qeumi&men|Ld, UL j eil&LbLLd,

2a1(HLD (LPIHGS Gsneu cperfl 201m)| 260l eReTMILIL &

GCeMmW Femevall Heusmw &HHHH FmigsGCs

FM(HLD SEULD 2 OL WM LIHLIWITS H6UID @6vemevGLL.

aenel, spefl, 2am)|, peme, HIMHMLD eT6IM WHHeYID, Mlevwd, B, &,
SMMHM|, QUTEILD 6T6TEID @D FHRISETEID Hevhg HMHEGLD Fleusmo
ahsflullar pHw A HHmalnsefldd MLEHWD LGH6L
TOTHGTM HeUHMGHE QFUILUTSHEHGGS FHlOL &GS (LPIGWTSHE 6T6ITM
6THG CFevLEU(LPLD G6L6mI6V.

The riches, which are bestowed on those, who have performed the
austerity of meditating on Abhirami always

There will be no wealth, which will be unattainable for those
devotees, who have performed the noble austerities of taking shelter
at the Lotus Feet of the Mother Shiva Kama Sundari (Mother
Abhirami, who is embedded in Taste, Light, Sound, Smell, and the
pancha boothas-Earth, water, fire, air and ether.
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69. @IDEOLOLI LILIGH & 61T

SED F(HLD, H6vaTl H(IHLD, PEBHTEHL FHaTja] SiMHuwim

LOGUTLD &(HLD, QFllI6uellg QLD H(HLD, CHEHFIL EUEHFLD @6L6VIT

B\TLD H(HLD, [HELEVEIT 6TELEVITLD GH(HLD, SI6HTUIT 6TETLIUTHGCS

&EULD G(HLD L MIGLpevelT, NPT & 60L& 8 6018 Cer.

euFHeT QFMHG JabhHmev 226w HUgTO 9 eoTemeoruileor
SEOL &SN LTTmeuG U6 STUTSHEHSHGEF CF6LEUMISMETSH
S(HWD; &SevalleOWUD, GOTJe] UMLWTS LWLETGHMSUWLD, Qguleal &
PMBU|D, 2. eTAeMTEIM| MeuHGHIL LML <parm CUFTH HEL6L
GMHMSEHTEOIWLD, LOMMILD 6TELEVIT HEVEITSHMETUILD 3i6 & (G LD.

Ahg umTLedleL 2 6Tem euflnFMW HeuesHses Geousr(HLd. (LP&H6VIL
geoid, Ueireny seveall eT6Im FamUULB6Tengl H6OID ereirug L
Lammredaglil Coallmis GM&@GL. Lisrary sevall erarug LFamLo
G & 6u6fleor Lo 6w 6oT NI SHlw gyerveudlen il s GMILLG).
ugamwGseueilst GCaHTHMWL  Hromedlsr (allegay)ailedn) BHMLS
sL5H0 Q@HG eraTUGTeL LuFamwm  allagayaln@ L&
aeury. sieuj wenerall I1nf gFreveudl Czall uf) aMITELFNRLOG
STWLMHSE LO@GLOSET TarUSHmeL mBlwrgrHw 1nf) ammevsagLils
Srmemy  (WPHOlId, W@GBLSTEW uh sreveudl GCgeallemw
Nerer@pd  wh Sflpmdl  ulLy @b UurLeSléd  euflensL
u@sgIHleiong. @& uwh Hourarhs eumrflwmy  erveurLilsefler
FLITHW  Q&FmeLedlstT  Q&eveuy Uf) SHeLWIMEIMTOEGT oMl
QermAumflailev CaHL B Hemere] GamuLLL g

A side-glance of Mother Goddess Abhirami, bedecked with hairs
shining with divine flowers, will bestow all wealth, knowledge,
education, divine form, guileless hearts, all good things and divine
associations even to those, who simply claim to be her devotees.

Please note the order, in which the verse begins., First, wealth and
then education is mentioned. Why? Sri Kayanaraman, disciple of Sri
Kirupananda Vaariyar Swamigal said in a discourse that this is
because Brahma had his origin from the navel-lotus of Sri Vishnu and
therefore, he was the son of Sri Vishnu and Sri Mahalakshmi and
thus, his wife, Sri Saraswathi Devi is the daughter-in-law of Sri Vishnu
and Sri Mahalakshmi. Hence, the Mother-in-law, Sri Mahalakshmi, is
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being mentioned first, after which the daughter-in-law, Sri Saraswathi
Devi, is mentioned.

69. To get all kinds of wealth

Mother Abhirami! you are with cloudy- black long hair. Your
gracious eyes will bless your devotees with wealth, wisdom,
knowledge, never-enfeebled-mind, comeliness with a divine
touch. Your divine eyes also shower on devotees the boon
of relatives and friends, who don’t have evils in their minds
besides all goodness will be showered by your gracious
eyes.

70. oot (B SH61flE G560t

& 6001 &6fl&GLUN S Sevor(h Q&meroTGL 60T, &L LbumLafluiley

uevor SH6flé G GI6L af MDD, LGWIT S (LHLD,

LO63OT S6fl&(GLD LIFME 6UGTITEIN(LILD 4 &), LDGMHIST (G 6oLl

Questrseflev CHmETMHIWL 6TIDQALGHLOML g H6dT CUILNGCS.

SLIDU  euerom&lw  wglempuiley; Uamsmer L&HLPailGH@GL @eflw
@emsmw 2 6mLW  af MW MmSULD, IPSHI  HETMHISEHLD,
LIRSS SlUm)  LHPallG@GL UuFms HMOUPD QST
QUeTITEIITT S, LGRIST (FHLGHL GCHTEIMIW, B QUHLOTL g ufleor
CUILPENS 6T6HT &HEuI& 6T &aflsh@LbLlg M6 SH6voT(H €& TesoTGL 60T,

To always reflect on the Glory of Mother Abhirami
Abhirami! my grand, venerable Goddess! | have seen your
great beauty at Kadambavanam much to the delight of my
eyes. My eyes have had glance of your rich beauty with
sweet music-playing Veena,(stringed music instrument) the
divine hand holding Veena, your divine bosoms bearing the
weight of Veena and with your green complexion making
the whole earth happy.

71. 6T6OT60T (FH6MM?

APG &G @HEUDBLD REUTH 6U6L60); I([HLO6H D& 6IT
ULp&HE Heuhs UGTDLWSGmeT, Lesll om oGlulesr
Gl Higs CHMDET WTDmeTs Q&MIDL Q(H& 6
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Queaimm Herm QAmEpCe QUMmIGsHeL, 2 6016 6T60(GmMGUI?
Nmeluiledt uwemenr @b HHGLW WG UGG @6t 6vor
BTG P QSHMQWINTS, TUCUTGILD CeuFmisenmev eu@dLLU UL (B
feauhs How QsmeuL FHw SOOI llgSHEHW, GefiHe Gerid
MNemm GHlgw (Wiqujd, CLOETEMLOU|D, USGmWWD umibhs gL
GO TIWTS Q& GLDCUTG| 2 60185 6TET6 (H6MM Fam)!

What do | lack, when | have Mother Abhirami’s
Grace?/To redress grievances

Oh enfeebled mind! Why do you think of the hardships,
which we have had. Abhirami’s physique is matchless. Due
to repeated renderings of the sacred Vedic hymns,
Abhirami’'s Lotus-feet changed red-shot. When Abhirami is
by your side, oh Mind, what do you lack? Do not be
disspirited. Always be bold and of good cheer

72. WMy @M Q&meL!

eTeoT GsmMm S Hleirm) J &GIFeTCmeir; @eofl wimedr L& &Hev

Hl6tT GsmMGW 6o Wmy Gsvm &mevor? @het Heim eflaLbiileor
Ol6TTG6mm SMLlg Qed&letTm CrH @GemnL CLosveSlwevmIL!

H6UT (G60M &1, TDCHT6T FemL CLOEL MEUSHS SMLOOTGCL.

faor® SiseTm  eumeild CHTHTMID  LOGTATMEVS  SHITLIqEILD
QuevedlemL eumusHsSL QuOm GCHaNGW! erwgmeT HLd(LPHLW
GMMEET s S FmL COEL meuGHGIl CuTHMIW 2 61 HTLOMTSH
HHaIg&meT  WMEID  TETDIHLI  GEMMEET SIHLD  6L6TIT6TITLD
meusH gl GurmmSlerCmenr. Qeflyd et HNmeall a6 CHIHST6L
31l 2 6r@IemL I GmMCw 6T Geum| WML (&6MM?

If | am reborn, it is only your mistake/To avoid Rebirth

O Mother Goddess Abhirami, thou, who has a very slender waist,
which would put to shame even the lightning that appears in the sky,
thou, whose Lotus Feet were held tightly on the head by the Lord
Shiva Himself to eliminate all his weaknesses/defects, | am
worshipping you in many ways to get rid of all my flaws. If | am
reborn, whose mistake is it if not your own? He is warning Mother to
ensure that he is not reborn again. This is the privilege of only the
highest devotees of Mother Goddess that they can even warn the
Goddess to take care that they are not reborn into this the world,
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which is called sankatalayam in the Sri Guru Gita and ‘Anithyam
idham, ashaashvatham Lokam Praapya Bhajaswa Maam’ in Srimad
Bhagavad Gita by Sri Krishna Himself.

73. SWIT6oT (Lp6»M

STOLD SLLDL, LWL LIEh&F LITEUIILD, & 6|5 & (LD,

wro euuiifelj g&gIb QUG &G 6TaTNIMaISHS

GewLd F(mHeuly, QFRIMESHET HT6H (G, 26lF QFLDLEMLD, JILDHLD

I Hilyemny, seetComm(® @uevor(h HWETHRISGe.

swdimsuilest Quwy Ay &HHH;, leueT SEUSHET LTI
P& 60)8 & 61T IHIT60T(S; GLo evfluilear BmLd feuly;
LOTMEL  &LIDU  LDEUI&HETTED; LML SHEVMIGET  6T6OTLIGT  BIh G
DOV & &I 6T, el (h &(@HLOL; eulfluL. gHm GBI emLFeal]
&meued Ul Mmerellyey; sieuemr (&SNS meudHgleTenr ClFso6ULD
3l6uelt F\(hellq.sGer!

The Method for always meditating on Abhirami’s Lotus Feet

The name of our Divine Mother is Thiripura Sundari (She is the only
and sole beauty of the three worlds. She has three eyes, four
beautiful hands, her body is reddish in colour and has garlands made
of Kadamba flowers, she has five bows made of sugarcane, and her
arrow is a sugarcane, the time to worship her is the middle of the
night, when Lord Bhairava worships her and the wealth that she has
accumulated only for us, devotees are Hewr divine and holy lotus
feet.

74. 1.0M)|6MLOLI LILLIGOT.

HWIGUTRIG 6T CLPGITMIML. [HITSHEWILD, Gous (LPLD, HITIF6UoT Gu)|LD

WG|, uFeyd UFTLaIL60] 3l G)60650T6mWILI

LIWI6OT 6T6TM)| QSMEUITL_6UI], UTemeUI] QLL 6D LML LD, ClLImeor
Fwerd QuTphg Fwalwus sreailafley HmiEGeauGr.

Wo&smueue & HeuCU@GLOMEID, BTG GCouFHhisEhd
Hmworgyd, Ngwu@ib CurHm euPlu@Gd cramearuiler @@ H@
A smers g Umeiluller vwer ererm GuUTMM  6u6wIT G SH6TM
TUIHET, HHUSHE GCeremeoulled JMIGHS &LIGEOL IIDFHFI,
TwmUWTSaflear gL 60 UTLeL&men @ILal&H@GL &auj&Hs Geoms
QeTugmGL QUMID CHEUTSHET L 6UTTEH6.
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UmLed 74 eveujs GeomsGHmsl ummMGHTer GCuadHmg. @i
3iHMeUG CLOMEagLD 31606V. Lssoreuefll LIeL6T SHSHeL 60T LOMILILG.ULD
Hmeall er(G5Hs GeucuorigiSmer. ' Leumeafl Heuw' ereraid Qeromhe
evamifl VCHTHIHHIL 6T 2ULI(HS.

The Worldly Benefits of meditating on Mother
Abhirami/To excel in Professions

Abhiramavalli is the Goddess who is extolled and
worshipped by our Lord Shiva, who has three eyes. She is
also worshipped by Vedas, Narayana (Vishnu) and Brahma.
Those, who have surrendered unto Abhirami’s Lotus feet
would not like to stay in the blissful Karpaga grove. This is
not Advaita Moksha. After the merits of Punyas are
exhausted, the devotee will have to be reborn again.
Contrast this verse with the one beginning with ‘Bhavani
thvam in Saundharya Lahari of Sri Shankara.’

75. @eflt LNmel GeévemeoGul!

ShlGeauf, sHUSS STmaler bHipedlev; mwmy @ erm

LoThI(G 6T, Loesorewfley au(peurl Nmeallsnul; LomeLeUsm LD

QUG 2-6uf pLHW|D, FCHLD Leuer(w U 68 2 HHs

Qammi@ @euj YmiGLpeomer &Gl GM&seauGr.

SMHUS hlLpeSl6L A\ 5L SI6OTLIT S6IT; LD 63)60 & 6D)6MTLL|LD,
&L_60&6MELL|LD, LI S\ 60TIT 63T (S 2_6V&MIGMETI|LD LOL &5
HGuHOHOUD, LOEUID SL(PWL FabhGHmeow|d 2 L, TP
slcremeoruilear  HpCweafllemw s Hwmerd QFweuTFHGer 9y uledr,
Ban@ @ T euullHmiev mmphg NM&EGW Nmaild Mefluileb
2_LO6V LOML LT &6

No more rebirths/To get rid of rebirth

Abhirami you have divine womb, which has borne out
massive mountains from all eight directions, fourteen worlds,
and you have beautiful locks of hair with fragrant flowers
too. Those devotees, who always meditate on you will have
the privilege of staying under the shadow of Karpaga tree.
Your devotees also will get salvation from birth death, rebirth
cycle.
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76. 1bMEN ULl &(H &G 6.

GMHCH6 LaTHH60, HledT CHTELEILELELITLD; [Hl6dT GMILILMIHE)
MISHCH6T LM ST Criaull); e Hevoriy,

QeuMsHCoH6tT saillp QsmeTenm Ceuswfll LFmeT (I Fo DO,
Quuiuileo UMSCH Gl YGFID LEh& umefl emuralGu.

UG (R &H6T FMETULFTEL CHMTE HHGILD CHTEIMD LOCLTSEM6NE
Glgw SeuQupreafldr @LU ussd @LID CQuUOD, RVHG LGS
SMEISHMmET 2 6nL W CHANCW! 2 65T PHW allgallenerd SHWITeTLD
Q&g 261 2 6Tens GOHILY IMHG Q&smeor(y, LMD eu(hHleTm
afleow Chomss 5HHG il GL 6.

| have blocked the way of Lord Yama by meditating on
Abhirami/

Bhairavi, Abhirami, you have occupied a part of the physical
body of Shiva and dwell there, and our Lord Shiva wears-
Honey spilling sweet Konrai flower. Bhairavi! You have five
bows made of flowers. Abhirami! | have fixed firmly in my
mind all your divine forms and manifestations. As a result, |
know, your divine will and have stopped the visit of Yama,
the God of death.

77. 2601 &(H [HITLOMISE.

smurgell, LUEp&FLO, LTFTMHI(G M, LI(ehFLIT6uf, 61(hH &I

2 uilgeil 2 auayid 2wy Feorlg, &mefl, pafl@pLd SHeom

smeugeail, oesorL_e0), Lomedlesf), &, 60), euymel eT6iTGCm

Qauily gyell mreTwenm C&JF H@h HIOMISET QFLLUCH!

GOoOWOHMm  BHIANG  Wwommseafllo  GumrHouuBGLd  CHealluiler
S(HHTLRISHT @eneu. enugeall, LIEhFLO, HMIGEF LTFLD C&T6uoTL 66T,
LEhg umeunl), euEhHSHG 2 ullemy 2 6oram|Ld F6vorlg., &Hieafl, Hevm 6usLEV,
LOGuOTL6V), Lomevleell, &60l, eupM& 6T LIVEUTM)| 2 6T6M6IS
GISIILITT 6T,

77. Your Holy Names/To wipe out Fear of Enemies
Bhairavi! Panjami so our Goddess Abhirami is called and
Is equipped with five arrows such as ‘Pasam’ * Angusam’ etc.
She is also known as ‘Chandika Devi’ ‘Kaali’ who wears the
diamond necklace of brilliant and bright arts. She s
Mandalini living in Cosmos, she is Malini with garland, and
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she is equipped with the trident and known as Sooli,
Varaahi Devi ( Goddess Abhirami's Manifesation with Pig-
head) All the above names came from immaculate Vedas
(Holy scriptures). Also her devotees repeat the above
auspicious names of Abhirami and praise and worship her.
78. U5 G5 G5 euoT GL_ 60T

QUL &T&HS &60&LD GUITEILD, @ (P6eL GLo6L

iUy semu UFmeusL6V, 6ol HTens

QUL euuilps GsnLpwbd, aflfluiler Q&m(LpMhisemL WD

SIULLD [Hlevaild 6T(Lpd) heuGHCaH 6w, 6T6dr Glowevor aIlLHSH G
QUITHSHELEMIGET 6TTM QFTLLHHGHS SIS 670G 60T & erfl6or
G6L [BMIOEEILD  HLO(PWL  FhHGeTDd L Hujeter  LNgmoeaIcL6d
Swilyd  (WPHGISASTULY, MUTHCHTH, HOL S SHEUSHET, LU
@sLa&er, HleoGeurefl GumeTm L6t (LLMI6U6L h&lweumenm eTer @\(H
&euusefleL HIer LHle] Q&g Q15 mesor(h 6T Cerreor.

78. | have firmly imprinted your Divine Form in my Heart/
To get all kinds of wealth

Goddess Abhirami has fragrant substance applied on her
divine bosoms, which are as beautiful as copper and gold
sacred vessels. She wears ear-rings made of pearls and
diamonds. My life is led by Abhirami’s divine eyes with her
blessings flowing at the edges of her eyes, lips as rubies and
bright comely face as moon.

79. HWEU&ET Q&ML L] 6THM(G?

allNI&ECH SmHeT 2 6801(H, JLNFTLD QU6LEOIGE; CougLd €& edreur
QIN&HCSE aufILL. QbEhd 2 660T(H 6TLOSHE; Sisuallhl HlenL &5,
UflHECS &L6TMI, Qeuld UTEURISGCeT Q&G UMD HIsHs

GYSHCH (PHGID Sweal] HGCLN®, ereiren Fal (B QefllCw?
aUgmn  euevedluflelt  aNN&ECer  iHemens  STLEL. GCeugld
Q&meiterLIlg euULfILIL. [HLO&E LOGTD 2 6ooT(h. QiU @b SHm&uUllev,
Ul Qewevsafley H&HHE Gl6TMI, L6L LUTURKSGMTE Q&g UMD
B&S5le  GPulL SI(PHJILD SWEITHEHL 6T [HLOSHE  6T60T6ur
QBTLIY? [HLOG (G 6T6OT60 QHTLL? [HLOG G 6T6Or60 QGmLjL?
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urLev 79 sed UigHHgwnarg. @Hhs urLemeol um@GCUTg)
LTemeL 6ubg el g. SuCurg AT SHEGS SIS
efHg Harg HmSH CHTEH @RM®MME HLPMM EUITET LOGITL 6V & Hl6L
af & 918 Fhdlgmert Cunearm &L G ol af siugisiwreurams
Quergewril o4 ullmmy!.

FHmaumer Q@SS Geusld ULIUCHETH GH6feT HTHUFW(LPLD
yflwmeomumm). &mevdrsdHenr 2 coremwowimear  AFHHWL  Yflw

GHEU@BEHLD HHeuhEHD Geauevor (LD

S6u SMLMIS LamIom eréim Soundarya Lahariuiled ep(h euGeLmsLD
WigWb. uh SpETFWTET STLMISSSH6 LaMmmWS FamISMT].
OOlBT  eroamevIBILSHed  HIw  FHATIECT  Qpeu(
STLMRISISE QFMmevLevLILI(H &H60TM 6.

OB eraEVIBILSHVID  Hiw  shFlggamer Qe
STLMISELSG uUlLuuL (Reteangl. Heu STLMIES wamlom ererm)
Wy  evGeorsgdled Inf) spFTHWMET SbuTefler  HTLMIS
waMiemwuilarmeogmer HeuQuU@BLmaT peusT  allagdSledl(hhe)
2 ully sudlermy ereoim QEmeLSMMTY. CH MHHF UL @B 2 uifly
gullermy.  TeS UeOMerv FHTLMGMD eTeim &sall smeaflgmeroy
FaMIEOMY. UEOL &MTevHHlL LT @MEVUIELGITEHT GTEOIL|LD
STLMHIS(PLD. LUMET cpemevemis SMElev CUITL(H& C&IT6IT(E6UITITS 6.
CHMLBHG M0 6T6tTm QUWIT 6ul 3IGICeu &HMPEUUTLDd. CILIT6IT 6T
h60 GuTGid emeurd UHHHBGHS CUTGIL CHTEH sPmev 6TTCMH
@aTmI 3IMPSHSHLLIH ST G !

alfl&ECsH SiMmeT 2 cor(h eTETE@ID 79 6ugl UML6Ol6 (WigailL GHeall
ULy ety Upsdwisagd &G G6T SMGewilanwtds &Lpmm
eflgorenfley af §Goy MG (P MHevelldr spefl af Awg vy
QemeiTeaTLlg. JOTeUTmE Qe CQueTjeorll @rey ), Hg).

@(p LWRIGMSILONET &HOMSHE 6T &HTG&afleL @& GLd
SMTLMHIGSHME &eoLlUlg af & M wWwrlLmer QFaThsFw
evamfluilseo uh f FRST UKaIE UTHTET  296uG)
&CoorsHHlev Heusller HevoT YUEHHGS SMyeord L
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urjeudl GCaeailullsr sngseflev 2 emer FHTLMSGCLD 6TeTM)
3(PHsL HBHHHLNHES FaMSGTOMTY. SiLUg QUEHGID, Lh
Sigmol 31607 60) 60T &) 60T L1& & 6vfl 60T &o.[D6MM
QUWLUGSHGIUSDEHTS G 60T Q&FTLOMIGELW S GlUSHHM S
GhesD  allmerhFHTepId  ugeuruilemev  eTaImM| &6
STLHIGSHME Y&TIGHH6L af & sinmeums l6rm| CuerjerLhl
Blevemeu GCeromieasHlearm AHFwG e, usSTHfLID DG
Inf) STMOTHG QHSHGLD UMY SHT(HEITWI(LOLD 6UIT(EHEHFU|LD
slenail (P WT5Hg).

‘TEHFIL LML 6LSMETUILD LM  6TOI&HGL  LIMDTENeD G L (Beumil’
ereorm) GCyall uaf&HEsGel, ULL (G WMOM UTLEOSHMETWLD UMl
PSS 6TETLS 6UJEOTM).

To be rid of Evil/Bad Company

After Sri Abhirami Bhattar finished singing this Verse, Mother Abhirami gave him
divine vision, appearing in the sky and threw her Thaatankam (Ear-ring) in the
sky, to make his statement that that day was Pournami, real, though actually, it
was a Amavasya day. The following interpretation was given by Sollin Selvar Sri
Kalyanaraman, a disciple of Sri Krupananda Vaariyaar Swamigal during a
discourse. A Sumangali will not remove her ear-ring (thatanka) and throw it
somewhere just like that. Mother Abhirami took even that risk of endangering her
Saumangalyathvam to ensure that her devotee’'s words came true. In this
connection, it is interesting to note Verse 29 of Saundharya Lahari, wherein the
the cause of longevity of Lord Shiva, while Vishnu, Indra and all other celestial
gods disappear, after the pralaya, is attributed to the ‘Thatanka Mahima, or the
glory of the ear-rings’ of Mother Goddess Parvathi/Abhirami. Mother Abhirami
hurls such a glorious Thatanka, which is a supreme sign of the Saumangalyatva
into the sky, to justify her devotee Bhattar's statement that that day was a
Pournami thithi, though actually it was a Amavasya Thithi. Such is the extreme
love of Mother Abhirami for her devotees that she will even risk her
Saumangalyatvam for safeguarding their interests and ensuring that they are not
held to ridicule by others.

In this verse, Bhattar says, for him, the blessings from the
eyes of Goddess Abhirami are for ever with him. | have the
mind to worship her as prescribed by the sacred Vedas.
When such an ideal path is there, hereafter, why should |
associate myself with rogues, who thrive on sinful activities
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and such rogues, who commit heinous sins will finally fall
into the infernal hell.

80. QY 60THGHS SHerflLiL.

oL g WLIEUIT, 6TET6060TSH H60T g wimiflev, Q& Mgl elem6or

6PL_IQUIGUIT, 6T6OT 60T 6Iq.WIAIIT, &60TEI6 2_6TET 616H0T6UTLD
SMTLIQUWIEIT, &6U0TL &650T@YILD LOGIT(LPLD &6rfl& l6dTmeum

SHLIqUIGUT BHLID YL &G SHTLODT i 6uorhICo!

S5hHissH Srwampuiled ellemhu@d SPSHwrwu ANFTLO), 6T6iTen TS
ST OTUTSHflL P(HEUMTTHS ol LQ6UITeT. 6T60T Q&M
160 6T& 6MET 6RL_1q 6OTITET. 6TTGfILLD 6plq QUHSHT6IT. HEITEMEI 2_6iTENMLILY,
TS GE SHMLIQEUTET. MESH HEUUIL. &HEUIISHEHLD 6TCVIT@YILD LO6UT(LHLD
&6fl&@GLDLIG 6TETM6T YL lg MeuSHGLD SUNFTOUT6T SImHeT Gmedr
6T 601 G 6vT!

The Bliss of the Divine Vision of Mother Abhirami/To
retain the achieved happiness forever

Abhirami! you are the beautiful Goddess sitting on the Lotus-
flower made of Gold. You inducted me into your devotees
group. You have driven all my sins to bless and save me .
You have rushed and come to my rescue. You have shown
me your real nature. After seeing you in your true form, my
eyes and mind are rejoiced and they (my eyes and mind)
even dance. Abhirami! you made me a character in your play
and | am amazed at your benevolence.

81 . euEhFSHCIM(H @) 6vorIGa 6or.

IOIMICSH!  TThIGSH6T  [HleoT  Lfleumgruser S emsuilermev,
QUGITRIGSH 6T  c@(heUem], 6CUMLPSGIHICevetT CHEhHL UEhEHCIT(H
QeThGHeT eI 260G eTerMIGLILMT  Hlev wmeuGrmHLD
NewrmuGaeir, M6y spetm @GCevett, eT6tr Hevor fh meudHs Cui iefGu!
eTeor  QBIeUGLD! WHM QFHUICURISET 2 6Tl LfleUMyhis e
SHEUGETEL, EUTHET WTHIWLD [HITET  EUDHIMIS DML GL 6Ir.
aump&HSHea D  LMLGCL6T.  6UEhFSH  QBEhFD LML GHHuCHT(H
QRIS AD LML GL 6. SETEIMLLINE ET6LEVITLD 2 6UTEY)| ML LIS
eTeiIM| eum(pUEUISGaTTB Hmeir Newaseald wWLILGL6T. My
eTTLGCEH @6vevng 6r6iT GLO6L B smeuGFIeTen CUITIHET SHT6HT 678 60 60!
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| will never mingle with the wicked

Abhirami the beauty! all other demi-Goddesses are your
retinue.Therefore | don’t salute anyone,neither | sing in
praise, except you! | don’t mingle with evil minded people. |
don’t differ with people who have surrendered all their
belongings. It is your boundless mercy that showers the
above fortunes on an ignorant simpleton like me.

82 . QTHHHH6L ILOILDTHC & 60T.

seflimy swevHHev TG, Si&H6eLMEITL (LPLD [HledT

spafllums bleirm epefly @ Cosflenuw 2 61TEnC&HTMmILD

sefl 9L &), SNHSHS SHFwTHIS6T ailbLil, Hemi L|yevor(H

Qeueflwimil eig6or eTrMmGeT WMUGU6T K6t allHlenerGul?

U (R&6T aILL LD @B ST WefleL 2 6Tem HTCW! MTSHE)
2 LHMISEHD 2601 spaflung ealleThIGHGTDET. GHGHm6T o6
UL $S 2601 QUIqEUNMS eTeaaIld CUTAGeLeomD &eaflly WGHE),
TOI@IMLW HHHSTOUMIGET  allbll, PaHHS  HL6OI6L
oG  Curg, 2 @@L MMM  6TETEIT6L  6TLILIG
OHE el (WiguLb?

| am immersed in bliss

Mother Abhirami, thou who are sitiuated in the lotus, which is
surrounded by bees, eager for the smell and taste of your holy lotus
feet, all the worlds shine merely as a reflection of your divine light.
Everytime that | see your divine and all-captivating form, my heart
and senses overflow in the limitless ocean of divine bliss and
devotion. In that condition, how can | forget your divine beauty and
skills?

83 . @S ugeall &L & GLD.

eflgeyd Yygl wevj QL B, Hleir UG allem[&H&HLO60LD

Qe LSYID QMMEHF 6ULEVTIT, QMLOGIT] 6TEU(HLD,

Uyl ug(WL Suilymeus (Wb, uSF&Hu|Lb,

2 geLd (GEOIF(PLD, HMHUSHS ST 2 ML WeuCr.

S|6TM G [HIILOGTILD SLO(PLD 2 601 HlHelg§ STLmDSafled, Cgeor
g Ussw yHw weogsamer QL (B, @b USID 2 6T6n 6T
uuGUaITS6T, AGHS Upeaiuilev eumereuj QFMPL QHSTU
ugeailemwujd, QeusTemeT WITEHEIEHIWILD, SY&HTEF &N MWD,
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URAITWSHSHMHWLD, SHUSEF GCFmemevemwwd QuMMIEGL Cu(HLD
GuM| ML UMG&

To _secure Overlordship of Heaven/To be blessed with
many Servants

Abhirami! austere saints and heavenly beings place fresh
flowers unto your fragrant-Lotus-feet and they bow down to
you in worship night and day. They (austere saints and
heavenly beings) who worship you night and day are living
with the blessings of royal crown, white elephant, Akasha
Ganga, (celestial river Ganga) the weapon Vajra; and all
wishes- giving- Karpaga grove. Abhirami! you bless me also
with the above gifts and come now.

84 . Nmell ewfl Hriu@Ld.

2 DL WITEMET, 60 QFLUL (HenLwimener, speflljndg Q& h

FOL M6, 0UEh&FSHT Qh(Eh& ML IWITEMENT, FHWIMhI(G 6V [HIT6L
@enLWImemer, ThRIG6T QULDLOTET @enLwimener, Qi@ ereoTenen @i6vflLl
LI L_WITEH6N, 2_MhISEMEMIL|LD LIGHLWIT 6U60T6soTLD LT &S (HGLD.
ETEITEME S HEUT 2 DL MWTSHHS QST auemer; Heubhs LILLTHL
2 BHSHweuemenr; spafll(hld LM Fylg6or Q&FEHFHLIITEMENT; 6UEHEFHT
Qb (Eh Flem 6 I6ML_LLITG 666N, [hievoteuoill HTeL GumeTm @6mL uilemeor
2_60)L_LLI6MI6DY6NT,;

Seauldlgmeollett @L U umrsGHHev @pLueusmer; ereremerrl Lmeill
Hewfluiled Q@ohg LGS srdHgeusmern BRusEHD  euemrmid
QUL L e, 2 MiS6T Nmeaill Meweflujd Hrudh eN@BLw.

To be freed from the llls of Rebirth

Oh! Devotees! My mother Abhirami pervades through all
the worlds. She possesses everything found in the world.
She shines with resplendent silk. She wears the bright
moon on her matted hair. She does not reside in the hearts
which do not have love in them. Abhirami is slender
waisted.. She is present on the left half of my Lord Shiva.
She will not make us return in this world again. You all
praise and bow down to her feet. Should you want freedom
from birth, death cycle, you meditate on her only.
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85 . THIGLD 2 60T 2 (HAeueflGur

UTj&@GL HmFQHTMID UTETRIGEHLD; ueild Hem auevor(h
LT&HGLD LGl o6V BIHGILD, &(IHLDLILD, 6T60T I6VEVEL ETEVLEVITLD
Si&@w Hfiysogwmer HmCefluwn HblemLujd

QUMJS% GMRIGLD (PMeLULLD (ML GLO6L (H§E! LoMemeLW]GLD.
unps&HeIm SHngseafled 6TeLELMD MRIGF UTEFPLD, 66w (H 6T
Qumugg FrusfléGL RHG UG WWLIE &HMUISHEHD, pdHul
&Y 6ileLeY|d Q&Teur(h, 6TedT GIGTULD eTeL6LMD FF&H&leTm Hiflyy
ahsilullear Sipdw allgabd, Heauailu QeLub, &Fme Ilailhs
GhIGLS &HLFRGEHL, eumMied GCed eallaMmEGL (PSS
LOT6M 6V SHEHGLD ST & & (mH&Hl6oTm 6T Gou!

| see only your divine form everywhere/To forget all
sufferings

Abhirami! You are the Thiripura Sundari who has killed all
my sufferings. Which ever direction | look,, there your
Graceful appearance with your weapons ‘Pasam’ and
‘Angusam’ five-flower arrows with honey bees sitting on
them, sugar cane bow, your sacred physique, slender waist,
with your bosoms fastened and KumKum mixture (fragrant
paste) smeared on the bosoms and pearl necklace are all
seen.

86 . HMTL& &(heumil!

LOM6L W6 GHL, ewm GCHL, eumesreuj GHL Hl6oTm

SIMELULD &L &S &MWL QsTanbh &5H55 sLIL

Geuemev Qeumismeve eT6ir GLO6L alBLd CuTg Qeuefl HleL & 6voTL ML
Lumremeow|ld CHemETUW|LD LTem&W|D CumaTm U6l QomHGul.
uremeowd, Cyemerud, ummSWL Gumerm @efl&@GWw Qmfl
UL $G CHaNCW! &6T FLMUSHHMESH Q&g WIDET 6T6dT CLO6L
QeIHGID Curgl, H@prIb, HJL@IL, eumraajsEbnd GCHlgd
HAWd 261 SPFHW  HHEUSHENETUID  6UH 6T S SIS 6L LD
Q& mevar(D 6T60T (LP6IT SHITL_& GIh & (IH6ITEUMLLI!

To avoid Fear of Death/Seeking Mother’s Divine Vision and Protection at
the time of Death

Mother Abhirami! you speak sweet, pleasantly cool words
like the delicious cow-milk and the thickened sugarcane
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juice. When the God of death Yama rushes with forked
trident to snatch my life, you shall appear with divine Lotus-
feet, which are dear to and could not be found even by
Vishnu, Brahma, four Vedas (Holy scriptures) and heavenly
beings. and at that time, you shall come to protect me with
your arms, bedecked with bangles made of conches.

87. eterfl eubH G & (I, 6601

QA& GLD Hlenara|dh @D 6TLL TS Hleor HhEFTSHSHLD, 6T60TM 6T
allfl& L allmears @ Qalafl HleTmsmev, aNLHIWLITEL LD G 6m 6o

P& GLD Gemeveul, AWM aNJHHMS, BTLLD 6T6LEVMLD

UG GLDLUILG, 2(h UT&HLD Q&HTenT(h Ebhd LFTUengGLw!
QABMHMN&&euTeuoTTeL LOGITOGmeT 6TflHG SifHH @enmeusn|emL L
APlurg  allygsHams  LAMHM,  eTéveor S| 6VITL_& & 6UI] & (ETHLD
UG @GLUQWTS IleueT @LLU UT&HSH 2 mMbHG, 2 606M& I EHLD
CoHallGW! uTEHHM@GL, LETGHSHGWD 6TLLTGH 2601 Hl(Helq6ULD, 660
SEUSHEHSGD UPIUTLBSHGLD JDMHTS 2 6engl. 261 erafl aubhg
& (I 66507 6T 60T G 601!

Your Divine Grace is Simple, Spontaneous, beyond Description

Your divine form transcends speech and thought. But out of sheer
Grace, you made me comprehend your divine form very easily, thus
facilitating my worship and penance at your divine Lotus Feet. Thou
has taken over the left side of Lord Shiva and have the whole world
laughing at his Brahmacharya, by making him Ardha Nareeshwara.

88 . eTETEMEN €865 QL TG

LUJLD 6T6OTM] 2_6m6uT SI60L[hCH6oT, HLOCWIGHILD, 6T6HT LIS (Ih 5 (G 6iT

SO 3i6TM| @66 6T6HTMI H6TeNS HHMG FHFlWEO) HLO

U Sierm erflwl Qur@uyeiley eummidlw, GUTSled w6

SlJ ep6iiml QFMHM, mSWTe @LUUTSLD HMhHeuGern.

(LP6OTETTET LemSHeuifledr (PLULTSHME eTHUUSME G@ LemevsmnwGul
aflebeuns  eumearsHGHeumIb, NIJCHeueilett @ Hmevsd dHleraflw
SIHMG 2 ML WeUMID S HeugmimLw QL uurssdlev Hmihg)
allenhi@Ld lciTemerGuw BCW UPD QUITIHET 6TEITM| 2 6TTEMEIE & J6vor
LB GHIETCOT6. @66 6T6T  TUMITGLD FHIWD  @6LEVITH 660
eT6oTm)| eTcvoTeunll eTeoTemenTS Gemafl @ILMGCH.

Please do not reject me as being unworthy of your Grace
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Abhirami! you are superbly present on the left side of our
Lord Shiva!l who in those days had bent ‘Meru’ hills to make
a bow, with which he annihilated the enemies-giants and the
Shiva, who has chopped off one of the four heads of
Brahma. | have no one to seek help, but | have surrendered
unto you, as you are the ‘be-all and end-all' of my life. You
should not abandon me and exclude me from the group of
your devotees, as such an act does not befit your generous
stature well.

89. er6vr (Lp6oTGeor euly Geuevor (b LD!

Hm& G HWevs FH(HGeu; HlerGaeally QF6imeafl meusHs s

MG G@HLD Hl6T Glenewreu@hd Bujd Gflwid MM

2 &SI FJ aubhgl, 2 LCur@ 2-ullj 2. mey SiHm SiMiey

MG QUT(LDG, 6T (PTG eureL GCeusta(BLD eu(BHHWGLD.
mhy Qengrwampuilsd af mHmister HmsCor Haullymed, Hujib;
eTeor 2L byd 2ulip QFTLIY DM Mmeu WLOHHGLD
Qump&efleo, HIAIWNSs Hleneoulley, GMRISTLOEL MM &&LD QUMD
A@UUGHMS 6TOIHEG (HETUHDS, 6UeOlHG 6ubg ST
efgg, 2 msear FHlw Hmeusmer eret HAgn 155 Meus g
Simefl Geussor(hd HrGuwl!

You must appear before me and bless me with the state
of non-dual awareness/Sleepless sleep at the time of
death

Abhirami! You are the wealth present in classic Lotus flower.
| will get all the blessings such as your kingdom of heaven
etc because you have placed your Lotus feet on my head.
You may come before me with your Lord Shiva and bless
me with welcome-sleep condition (peaceful death,) when |
lose all my sense faculties and when my life gets severed
from Physical body.

90. HML&&HMG QUITIHET 6T5I?
QUGBS UMS, 6T6H LTS HTamPuiled auhgl UGSH,
Qmhsmer, uempw QUL LLIS, Q6fl er6rs L
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QAUTBHHTGH @@ AUT@GHET @eLmev, aflatr GLaD Leveuj&H &
l(pHHTEH Ceuemev LOIHHSHTETME HELEGLD CLDELEOIWIGEL!

@ CanIsSEh&E  HHUTHSHL 6016V LHGH  AWHHMS
QIPMHISS &MJauomear Gemevall @euer. @efluyd wmer LNmels
GleTUSHL uUBHILNTS eueewid 6TetT @HWSH FHromyuiled
T(RHhBHmefl, umpw @Liors @dlév alaThIGHETHIET. ) 860MEL
@\evll 616015 HMLSH&HMG G| 6T6iTM)| 6THFHL QAUITIHEHGL @eLemevCul.

| have achieved everything in_life by meditating on
Mother Abhirami’s Lotus Feet always

Abhirami! you are slender and responsible for offering
Ambrosia to the heavenly beings (angels and Gods)
through Vishnu. Here afterwards there is noting impossible
for me to get. You have come and seated on my Lotus-heart
as your old abode. What do | lack here afterwards?

91. @h&Hru ugell FL(HLD.

QoL 6O micoT @ L LOl6HT Siemerimener, ailifle L Guimeor

L6L60IL QILOGHT(LPEM6L LG SIEMEUTLITENET, LSLDIH&| LO6mM
QFTELEGIL CUETITEIID QGHM(PLD gWITeNTH QAHT(LPLOEITEH G
L6LEOILILD 345G 6T, Gleuetor L& ([ 2a(HLD LUGLD & GLD.

OlGT6OTEMmEL &5 Qe @ 2 oL weuemer, eNflFHLS
sLejemmHw  Heu QuE@GTedr QFT(IPL  CoeLedlw  HElev&Hemen
2 L WEIHET, BTG LOOMEET CFTELEOIW QUL  CGT(LHLD
Sigwajsmeard CFHMIPL  SIYWITHEHSHE, LOLIMS @Qnad
smailseflen (WW&ESHHCHTH Fnlger, QeusiTemenr wWimement g uUeuef
UL QiHru ugell FL(HL.

To gain Overlordship of Heaven

91 Abhirami, you are slender, tender and flash- waisted like
lightning. The Lord Shiva with rippling matted-hair has
hugged here tender nugget like bosoms. Those devotees
who worship Abhirami, as she is praised by Vedas (Holy
scriptures) will be blessed with the enviable Indra-
position(chief heavenly beings) with the accompaniment of
music played by many kinds of music instruments and with a
ride on the prestigious divine white elephant ‘airavatha’
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92. Yo QgrGLpedr!

Us5GCH 2 (H&), MHler UTHSHHGCev 6D LM, 2 [hHG 6o

055CH @(10&, gL ASHTEUIL ML, @6vfl WTe ¢ (b6l

108§5CH G WWMHICEET; el Cumer sulflujid Q&L Cevedr

WH6L GHeup eau@HLD WTa@HD GUTHMILD (WEHILD HnsGLL.

W ISIsEHD, CHAUTHEHD, WOHMaIfHEHL  GCUTHM
GUGTTIRIGLD L|6oT6orem&UlledT HTWSIGUW! 6T60T LOGITLD US(G6ULDITS
2 h&), 2601 Hmeusefler g UDM MeUHH I 2601 6T
QABMIGLCW  (PGLMM], ETEHTMET 2601 Ilg6ND &5
QLM SLm&WITEL [HIT6HT LMOMEUFSHET WHEHFHEL LoF)
LWHhISQD LILGCLET. aujser euflenwl 6T UDHmeLDd
LomL_ GL60T.

| shall worship only Mother Abhirami and not follow pseudo religions
Abhirami! The three primal Gods (Shiva, Vishnu and
Brahma) and others admire your winsome smile. You have
magnanimously accepted me as your slave by transforming
me into a matured devotee towards you, and by blessing
me to hold on to your lotus feet, and by implementing your
will through me. Therefore, here after, | will not become a
fool to accept anyone’s religion, other than yours. Also |
won't tread on the foot prints of people, who follow other
pseudo-religions.

93. HMHLUMGTEMWIS & L[S 66N

ho&GCWw @8 @hHS (HTEVLD 6T6LELMD QUMM BTSN S.

WPm&GW (LEHILD (LPmeL LOMGeT (L )& 6w, (Lplgalled 3ih

am&GW Hmeailu|d; eubGu, LDEMEVLDSET 6T6ITLIGILD, MHITLD;

LBl SHCW, Q66T H6IT HMSHemLDemW BTy eil(HLOYeUGCS.

BHG 2 6LSMIGKEMET 6TELELMD QUMM Ii6tTem6T; &6V IT6voTL & 6T
BIWE; eUEHSHG SHMTMJ QITLGLU GUTETM HEELSET; LOIT6H 6T
@58 W@HETL a6, SEhsHG (Wigad @evemev; LNmaiu|b
BQeLmev; HFHMGWEIMET [HTLD LOMELITEIGHT LOGET 6T6ITLS)
Om&CW! PETMIHEG P6TM (LIETsHsS &STLEH s Qhs
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alllhemGH&6T. QEUTH| 2 COIEOLOWITET HETEOLOEMIW 2 6uohG @eucnen
all(pLoLeuCy Fflwimer euLfl.

Mother Abhirami is beyond all Imaginations and Descriptions

Abhirami is gently smiling and has sacred bosoms which
are like lotus-buds. Her eyes are like that of a grateful deer
with benevolence flowing in them. She is endless. Similarly,
she is birthless also. It is a shallow argument to say that she
Is the daughter of the king who ruled over the Himalayan
region. Those are merely topics of discussions. When | think
over all these, | can’'t help laughing. What we can do is to
simply reject those assumptions and to aspire to
understand/know and comprehend Abhirami, as much as we
can, as she is, by finding her grandeur. All the same, this
task is absolutely beyond our limited capacities.

94. 1§51 Y GLD LSS/

el AgTpL Sigwiny alfBj &, AUl LeTsd

AGLLIG §FILIW EHSD 28, siMley QiphsI

&N sHeflHgl, QM HLOMMI, (6T CIFTEITE 6T6VLEVITLD

S NEHT UMy ereormmed HUIgmdl Fwwid meTCom.

all(pN auflu@d weugseflear alifiseaflev LEHL LFUFSHSTEL
&evor6vet J QU(HGLD; QOWIL LemSHLD HMLUD ; S6uHSE GeusTerid
Qumiudly sgILUD ; @eafllemw 2 aujailled &efllHgHsE QemmHse
Shomil NESmIUCUTEL IiEILUEID JMLEUTHE&HET. @& Hm&IL
I@ILIRISMETS H@HLD ANTHluTler FLOWILWD WOISQYLD HETM).

The Excellent Path of Devotion to the Lotus Feet of Mother Abhirami
worthy of being followed by all

The path of Mother Abhirami is the most excellent and noble path,
which is the only path worthy of being followed by all, as the
devotees, who worship the Mother Goddess, shed tears of joy, the
hairs on their bodies stand on end and they experience horripilation
all over their bodies, they feel as if they have been submerged in the
ocean of bliss and are at a loss of words, as they have lost their
individuality, having been merged at the Lotus Feet of the Holy
Mother Abhirami.

95. 6TEUIG)| 6T6LELITLD 2 TCH!
BeTICMH eumAEILD, $C& ellemenflgid, HTeHT inleug)
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@TCMHWLD @6L6M6V; 2 60THGH LITLD; 6T6UTSH(G 266 6T6VEVITLD

TG 2 6l eretim e el GCL 6T ; LHWTH (&6word

GG, AMHLSLGev, @oeumest QUMM CHIaTGLD!

@uuwiemev iggafler H@mLO&aTTar CHTLOATEULENS STCW! 6T6TMILD
AP Gonld G6TCM! HLSLGeL! HeTemld 6uhs GCuTHey|b,
g euhs CUTHEID leuhHammu UMM HT6T eUbHH UG @6Lm6v.
ETELEUMLD 2 GTEMETG FM(HLD.  6TEOTEYIMLLI  ET6LEVITEUMDEMMU|LD
2 GOTEIMLIG| 6T6OIM)| eTICMMT HIT6HT 2 60&HEGSH SHTONHME )&
L GL Geur !

| have surrendered all of me and mine at your holy Lotus Feet.

O, thou Mother Komalavalli, who art daughter of King Himawan, you
are the endless Hill of divine qualities and Ocean of Grace, | have
surrendered myself entirely and made over all my possessions at
your Lotus Feet. Whatever happens now, either good or bad, | do not
know anything. | will not rejoice over anything good that happens or
grieve over anything bad that befalls me. It is solely your
responsibility to take charge of my life in all its entirety. This privilege
of admonishing the Mother Goddess rests solely and only with the
most sincere and highest class of devotees, who can remain
absolutely unruffled by the fickle and transient worldly happenings.

Sri Ramana’s advice to merge the ego in the Self, or Pure
Consciousness is the same as offering up the ego at the Lotus fEet of
Mother Abhirami.

96. QG (LPLIEU] ETWIGILD LILI6HT/

GCameTeusvLeVlemIL, i6L6eVWH HTOMTSH CHIUileL 6M6uGLD

WITLO6T 6U6LEVIEMW, JHLD G6vevMeme, 6T (LpSHFlw

gmer Geaflg 560 &60m UL & 6IT6ED6, HLOLOIT6L

SHLOETEYLD QGHIT(LPEUIT, 6T(LY UM GLD S HLGCT.

Queit Q&mg CuUIETMeIT, 6L6VIH FMTmPs GCamuiledlsv af Hm
A@®&SGLD WMeT U606V, LTFMMEUET, eumIhHG SMLL (PTG
usemwwmer  H@mOweienw 2 emLweueT; F&H6D  &emevSeafler
agluhwimen PHW  wullev; QHHMHW INFTLH 6T EITMUS
SOOTEL (PIRHY e QFT(PG  UPNUGUITSHET, 6 (LD
2 UBMIGEHSHGLD HEHUSEG 6T 36U

Worldly Benefits obtained by Devout Worshippers
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Those blessed devotees, who worship with all their might, my Divine
Mother Abhirami, who is the youthful, beautiful and flawless
Yamalavalli, a slender creeper, who has a beautiful and soft lotus as
her divine abode, one who is the Sole Master of all Arts and Shastras
and beautiful, like a peacock, will rule over the seven worlds as their
kings.

97.gg,|’]u)riu5dr Q&G LI6L6T QILIM/ 60160 60TMWILI GLITMHMILIEU ] &6
555601, DL, M), GCUT6T, HFT HLDCS 6T,

Gur&m Wgwedr, yymfl, (womf, Quim w6,

STHU QUITHLML S SHHGH6 , H6uoTU S, STLDEIT (LPG6L

gngsg Levoreuflwiy erevoreuoileoy GUTMMIEU] MW mE0GW.

Gilwer, shHyer, &6l Gaeuetr, (FGuper,  QH&yerr,
mIeT(&er, Heulllgmetr, &pomev, QumHw @pefl sHHWI,
GeumuenL Q&ML (P(HS60T, ST, LOGTLOG6ET  (LP&6EVLIT6T
6T6OuT U MEUT&H6T PO iciTeneTenwL GUTHMmIeu.

To perform Dharma and earn its Merits

Abhirami is praised and extolled by the sun, moon, fire,
kubera (God of money) Indra (the chief of Gods, heavenly
beings) Brahma, the Shiva, who has burnt the three-tiered
protective walls, Murari, (Vishnu, who punished the demon,
Muran), the saint Agasthiar, who lived in Podhigai
Mountains, the Velan (Lord Murugha) equipped with Vel
(lance) and has won the war, Ganapathy, Manmatha (God
Of Love, Eros, Cupid) people, who has capitalized and
achieved and by charitable minded good people, and, by
other such umpteen people, Abhirami is praised and
worshipped.

HmJ euEhFmemuimed UTHSHSLILL TH(HES 5

98. QuITIWIf QmHEhFI6L QUIT(HH S TeiT!

M 6uHG HETIIGH FHTOMT HiglW FRSGTTEHS,

& aUhG SU|LD, HMEV UHG M &HIHGHG 6THICE?

Qo uhH s QM EhFI6 16LEVIMEL, PHHMEID AIJ&HI &his el

QU e CHEHFIEL L&H6L MW oL L L hiGuilGev!

2 6UUTEMLOIITEN 6T Q&HTEITL 2 6TaTMRISEFl6L 3I6LEVITLOED, 6U(EHFHLD
Bemmhe 2 6Temmusefled c(h HTEHLD YGouemns Mg @erd
YhiGuilmer 55 CHalGW! Heullpmer 2 6r Sl(hellgd SO
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@il Uerear] S Hemeo WBGID HLigs QsmaILCUTG, leul]
m&UileL 2 6Tam LO(LPEYLD, FHEMEL GLOEL 2 6T6M SHMHIMBUID 6THIGSH
Qeerm)| speaflihg) Q& mevorL_eor?

To_remain _unaffected by Conspiracies of others/TO _get protection
from Evil Designs of Wicked People

Abhirami doesn’t distinguish between devotees with true
love for her and the people who are false and evil minded.
Lord Shiva holds fire in his hand and bears the river Ganga
on his matted hair. Where have that fire and Ganga gone
and hidden themselves. Lord Shiva who has appeased our
divine mother Abhirami, who (Lord Shiva) is like a young
Nightingale bird by dotting Abhiramis feet with its beak and
placing her feet on his head.

99. 9166T6M6OTUT6OT & 60T6MLD/LOGIT 6L (THET &6ITEHLD U]

Guileomil &G sLwurLailullsmnL; Gamevaileo

ulleomil QmsHGL @uUrgagdlaL ; auhg 2555

Qeuufleomil Q&G &L &We0SH6TLES 6D 4Lb;

suWlleomuhé @ Si6TM| @Loeumer ieflHs & 6vrhi(GmpGul!

sulleomu BTEMISG @ueurdt laflHsd ULBSS GSMPW LI

SINpmdl gy6iTement, Lo eueTHHl6L Guileoms eallemmiGLeusT; @Lowl

Lo6m v uilévL lLp&lul ufleoms ellenmi@GLUeueT;  eumeTHH6vL

SSHTEUMTTSH LD, HTOmTulle LG I6TETD & LD QTleThIGLIeUET.

To blossom constantly with the divinity within/TO _nurture the

qualities of being charitable and compassionate

Abhirami! You have married the Shiva who dwells in Kailash

with your weighty ear ornaments. You, the daughter of

Imavan, you are the nightingale in the Kadamba forest. You

are the beautiful and proud peacock over the Himalayan

mountains. You are elegantly present as a swan on the

Lotus flower! Abhirami you are the sun in the sky | worship
oul.

iloo. QmEpFlevL Hlevayd! JLIlm&emW eTHev &HE&5

GomWS g(palw QsmarmmWh ST SN ASTHIMS U606

Senpemwl QuThg HHABGHECHTEHLD, &@HLY aileLey|LD
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eflenpwitl QUT@ v Ceufiwid LTS T(LPLD Cl6M 6B HEM &LL|LD
2_mLpemWL QUIT(, &6y, Qb EhH6L TLCUTGID 2 H&HeTmGeu.
Goubug g SHpeilw HaCuGmLIG®LW  CSTEE®D L6V
memeouiledl  LOGILD SHLO(PWD  EVGOTRIG®mET 2 6L W gD
eucLedlufledr  cprudlemev QeucLeyid BT CHMETHEHD, &(HLdY
alleLEYILD, SILP&I LDEVI]E S N6 & (ETHLD, CleLETIT L|60T60T6eM&U|LD LOM 6ofl6oT
allLfl&emer CQlaUcLEYILD &HEBITSHEDHLD 6T6oT 2 6TemGHleL G5 ITeorm)&hl6dTm 6or.
To _see Goddess Abhirami through the Eyes of Mind
Abhirami! you have the effervescent divine bosoms as you
have hugged Lord Shiva with his Konrai flower (fire of the
forest) and make him supple with your fast-clasp.. Your
divine, long shoulders are like bamboos. My mind is eternally
filled with, sugarcane bow which helps to bind people one
another with love and flower arrows that suit it (bow made
out of suga-r cane), your divine smile showing pearl white
teeth, your beautiful, excited eyes that resemble those of a
deer and all these.

101. HTMH LIWI6dT.

S HHTEMEN, 6TMHIG 6T HINTTLD 6UELEOIEMIL, SIGTITLLD 6T6VLEVITLD
U&STemen, LomGlardy, BmGHTemer, Yall L Mi&Hs

SMHGHTEOET, MIMSUIlL LUTEFTRIGEUL &@HUY ailsLey|d
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SIILLD  eTeLeLMUDMIVILD  USHG QULUeumeT, LOTGIETD L,
BnsHarenear, UMETHE  2LHMRIGMETUD  SHTSHHCHTMHEUEME,
AMIGE ursW PHw  alldvemeoud gHHlw  SImhiSener
2 ML IICUEMENT,  CPGITM)|  SHEu&GHMmeT 2 oL leusmer,  UgmLol
SIS QFT(PUAITHEHSHG 6TTMID, 6TRIGLD, TUGUTGILD
THS5S ShiGD CrITg)

Epilogue and Efficaciousness of Chanting/Worshipping
Abhirami Andhadhi

Those devotees, who worship my mother Abhirama Valli, the
Goddess, who has created all the world with élan, the
Goddess who has the complexion of a pomegranate
flower, the saviour of the entire world, the Goddess, whose
hands are equipped with with Ankusam (reins), Paasham,
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Flower arrows, bow made of sugar-cane, the Goddess with
three eyes, no misfortune will befall such devotees of my
Mother Abhirama Valli.

The sloka is the ‘Noorpayan (Phala Shruthi- benefits of chanting of
this divine composition)’ of this Anthadhi. Look at the promise it holds
at the very end of all the verses. We are assured of protection from
all kinds of troubles and hardships by the Grace of the Divine
Mother.
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